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Screwless mounting kit (Art. no. CCT5490-2590)

½ CAUTION
• Smoke alarms detect smoke, but do not detect 

flames, heat or warmth.
• Smoke alarms cannot extinguish fires.
• Reliable smoke detection only functions if a 

suitable installation location is chosen and 
the smoke alarms are maintained at 
regular intervals.

• Do not paint over the smoke alarm.

½ DANGER
Risk of fatal injury from smoke poisoning!
• Smoke fumes are highly poisonous. Just a few 

breaths result in loss of consciousness and 
lead to death in a short time!

• In the event of a fire, get yourself and other 
persons to safety as quickly as possible.

• Assist children, the elderly and the disabled 
in particular.

• Next, alert the fire services as quickly 
as possible.

• Spend time in advance thinking about how to 
behave in the event of a fire (escape and 
evacuation measures) and about preventive 
fire protection.

The Smoke alarm 10 years (hereafter called smoke 
alarm) is a smoke alarm for private homes and caravans. 
The smoke alarm is easy to install and has a service life 
of 10 years with its integrated battery.
Functions of the smoke alarm
• Early detection of smoke in the event of smouldering 

and open fires
• Clear alarm: acoustic (loud alarm tone) and visual (LED)
• Alarm memory: storing an alarm and display via LED
• Self-test: constant monitoring of functioning
• Hush function: manually pause smoke detection for 

10 mins
• Do Not Disturb: silence an alarm for 10 minutes
• Snooze function: silence low battery and alarm fault 

audible beeps for 10 hours
• Battery failure signal: advance warning before the end 

of battery life.

For information on the signals, see 

| Make sure that all persons in the building 
recognise the smoke alarm signals in order to 
identify dangers and behave accordingly. 
Make sure that persons in the household with 
impaired hearing are informed promptly of an 
alarm and are able to get to safety.

| In the event of longer absences, perform a 
function test directly after you return. If the 
smoke alarm is in low battery mode, replace 
the smoke alarm.

The acoustic sound A and LED indicator built into the 
Test/Hush button B indicate the smoke alarm mode.

| The smoke alarm will sound in any mode except 
Hush mode when smoke is detected.

For information on the installation site, see 

½ DANGER
Risk of fatal injury from unsuitable 
installation location!
A poorly chosen installation location can result in 
late alerting in the event of a fire, or lead to 
false alarms.
Always observe the following installation 
information and the smoke alarm technical data.
If in doubt, have a certified specialist for smoke 
alarms perform the installation.

| Smoke alarms must be installed so that the 
smoke reaches them quickly during the early 
stages of a fire.
The smoke alarm monitors the specific area 
around its installation location and not 
necessarily other rooms or other floors.

To ensure optimum protection against smoke, the 
following must be observed:
• Distance from ceilings, walls and furniture C
• Central positioning in rooms and correct arrangement 

in hallways D
• Maximum detection area per smoke alarm D
• For partitioned ceilings, observe the beam height and 

field size requirements E
• For rooms partitioned by galleries/platforms (platforms 

>16 m2, and length and width >2 m), install a smoke 
detector below the platform

• Alternative installation on a wall in the case of frequent 
false alarms, non-load-bearing ceilings and kitchens 
used as an escape route F

• Avoid installing the smoke alarm near where steam, 
smoke or exhaust fumes are generated or near 
electromagnetic fields, flows of air, heat sources, 
direct sunlight or high levels of dust H.

| In the event of high dust levels (e.g. during 
renovations or rebuilding work), you should 
dismount the smoke alarm for the duration of the 
work. Immediately after the work is complete, 
reinstall the smoke alarm at its original installation 
site and perform a function test.
Direct heat radiation (e. g. direct sunlight or 
vicinity to strong spotlights) can damage the 
smoke alarm and the battery. Choose an 
installation site that is not affected by strong 
heat sources.

Ensure minimum protection in the building I. Optimize 
this if need be by installing additional smoke alarms as 
shown in J:

* Not including unsuitable installation sites H

Installation and operating instructions
Smoke alarm 10 years

Accessories

For your safety

Getting to know the smoke alarm

Smoke detector signals

Mode Tone LED blinks
Normal mode None Once every 

48 s
Alarm (smoke detection) Continuous 

siren
Once every 
1 s

Test mode (press Test/
Hush button)

Siren, 2–3 s Once every 
1 s

Hush mode (press Test/
Hush button while unit is in 
Alarm mode to silence 
alarm for 10 mins)

None Once every 
8 s for 
10 mins

Low battery mode One beep 
every 48 s

Once every 
48 s

Fault mode Two beeps 
every 48 s

Twice every 
48 s

Do Not Disturb mode – low 
battery (press Test/Hush 
button while unit is in Low 
battery mode to silence 
the beep for 10 h)

None for 
10 h 
(unless 
smoke 
detected)

Once every 
24 s for 10 h

Do Not Disturb mode – 
alarm fault (press Test/
Hush button while unit is in 
Fault mode to silence the 
beeps for 10 h)

None for 
10 h

Once every 
24 s for 10 h

Alarm memory (72 h) None Once every 
2 s for 72 h 
(press Test/
Hush button 
to snooze 
for 10 h)

Selecting the installation site

Protection Minimum Optimum
Rooms All bedrooms, 

children's rooms
All *

Hallways Escape routes All
Staircases Top floor All

en
For information on installation, see 
Use only the enclosed installation parts.
1 Attach the mounting base using the two screws and 

plastic plugs provided (or glue tape if using Mount-
ing kit CCT5490-2590) K.

2 Position the smoke alarm so that the alignment 
marks on the smoke alarm body and mounting base 
are aligned L.

3 Insert the smoke alarm all the way into the mounting 
base and then twist the smoke alarm body clock-
wise until it locks into the base M. The battery is au-
tomatically activated.

4 Carry out a function test (see "How to operate 
the smoke alarm").

For information on operating, see 
Operate the smoke alarm with the Test/Hush button B.
The Test/Hush button is combined with the LED indicator.
Function test
Make sure to check that the alarm signals are 
working properly:
• after installation and after each time the device is 

inserted into the mounting base
• after a longer period of absence (more than 30 days)
• once per month, and as specified under Maintenance 

and care.

½ CAUTION
Risk of damage to hearing from alarm tone!
The function test triggers the smoke alarm tone 
which is very loud (at least 85 dB(A)). During 
operation, remain as far from the smoke alarm as 
possible and also protect your ears.

| You can only carry out the function test with an 
activated smoke alarm. The smoke alarm must be 
fitted to the mounting base. 

Press the Test/Hush button for at least 1 s N. The 
smoke alarm will sound out an alarm during this time.

| If an alarm is already saved in the smoke alarm 
when the function test is carried out, pressing the 
Test/Hush button snoozes the alarm memory for 
10 h, and sounds an alarm for test.

| If the alarm signals do not sound, the battery life 
has expired or the device is faulty. In this case, 
replace the smoke alarm without delay.

Hush mode
While the smoke alarm is sounding due to smoke 
detection, briefly press the Test/Hush button to activate 
the hush mode for 10 minutes O.

| In hush mode, smoke detection has only a low 
sensitivity. Therefore pay extra attention to smoke 
development in the area of detection and the 
possible causes. If large amounts of smoke 
develop, an alarm sounds regardless.

Do Not Disturb function
Low battery and smoke alarm faults are indicated by the 
LED flashing and an audible beep, once every 48 s (low 
battery) or twice every 48 seconds (smoke alarm fault). 
Silence these beeps for 10 h by pressing the Test/Hush 
button for 2 s P.
Snoozing the alarm memory
A saved alarm is indicated for 72 h by the LED flashing 
every 2 s. 
To snooze the alarm memory indication, briefly press the 
Test/Hush button Q. The LED flashes once every 48 s 
for 10 h.

Regularly check and clean the smoke alarm, at least 
once a year:
• Installation site (clearances, changes in the way the 

room is used)
• Condition (damage, dirt, particularly on the 

outer grille)
• Installation (mounting base and smoke alarm 

attached firmly)
• Function test using the Test/Hush button
• Clean the smoke alarm from the outside using a 

damp cloth.

| The smoke alarm has a service life of 10 years. 
After the end of service life the smoke alarm 
must be replaced.

If you have technical questions, please contact the 
Customer Care Centre in your country. 
www.schneider-electric.com
Schneider Electric
CS 30323
F-92506 Rueil-Malmaison Cedex

Mounting

How to operate the smoke alarm

Maintenance and care

Technical data
Functional principle Scattered light 

(Tyndall effect)
Detection type Smoke
Power supply Lithium battery, 

permanently installed
Battery life 10 years
Device service life 10 years
Battery failure signal Min. 30 days, audible + 

visual, every 48 s
Optical display Red LED 
Sensitivity EN 14604
Loudness of signal 
transmitter

Approx. 85 dB(A) at 
3 m distance

Operating temperature 
range

0 °C to +45 °C

Operating humidity 0% to 95%, 
non-condensing

IP rating IP20
Dimensions 
(with mounting base)

46 x 45.8 mm (Ø x H)

Product standard EN 14604

Dispose of the device separately from 
household waste at an official collection 
point. Professional recycling protects people 
and the environment against potential 
negative effects.

Schneider Electric Industries SAS
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Schraubenloser Montagesatz (Art.-Nr. CCT5490-2590)

½ ACHTUNG
• Rauchmelder reagieren auf Rauch, aber nicht 

auf Flammen, Hitze oder Wärme.
• Rauchmelder können keine Feuer löschen.
• Rauchmelder funktionieren nur dann 

ordnungsgemäß, wenn sie an einem 
geeigneten Ort installiert sind und regelmäßig 
gewartet werden.

• Der Rauchmelder darf nicht mit Anstrichmitteln 
bedeckt werden.

½ GEFAHR
Gefahr tödlicher Verletzung durch 
Rauchvergiftung!
• Rauch ist hochgiftig. Nur ein paar Atemzüge 

führen zu Bewusstlosigkeit und innerhalb 
kürzester Zeit zum Tod!

• Bringen Sie im Brandfall sich selbst und andere 
Personen so schnell wie möglich in Sicherheit.

• Helfen Sie insbesondere Kindern, älteren und 
behinderten Menschen.

• Benachrichtigen Sie dann so schnell wie 
möglich die Feuerwehr.

• Machen Sie sich vorzeitig Gedanken darüber, 
wie Sie sich im Brandfall verhalten sollen 
(Flucht- und Evakuierungsmaßnahmen), und 
über vorbeugenden Brandschutz.

Der Rauchmelder 10 Jahre (im Folgenden 
Rauchmelder genannt) ist ein Rauchmelder für 
Privatwohnungen und Wohnwagen. Der Rauchmelder 
ist leicht zu montieren und hat eine Lebensdauer von 
10 Jahren mit der integrierten Batterie.
Funktionen des Rauchmelders
• Früherkennung von Rauch im Fall von schwelenden 

und offenen Bränden
• Deutlicher Alarm: akustisch (lauter Alarmton) und visuell 

(LED)
• Alarmspeicher: Speichern eines Alarms und Anzeige 

mit LED
• Selbsttest: ständige Betriebsüberwachung
• HUSH-Funktion: Raucherkennung für 10 Min. 

manuell unterbrechen
• Nicht stören: einen Alarm für 10 Minuten stumm 

schalten
• Schlummerfunktion: akustische Signale für niedrigen 

Batteriestand und Gerätefehler für 10 Stunden stumm 
schalten

• Batteriefehlersignal: frühzeitige Warnung vor Ablauf 
der Lebensdauer der Batterie.

Für Informationen zu den Signalen siehe 

| Stellen Sie sicher, dass alle Personen im 
Gebäude mit den Rauchmeldersignalen vertraut 
sind, um Gefahren zu erkennen und sich 
entsprechend zu verhalten. 
Stellen Sie sicher, dass hörgeschädigte 
Personen im Haushalt schnell über einen Alarm 
informiert werden und sich in Sicherheit bringen 
können.

| Bei längerer Abwesenheit muss unmittelbar nach 
der Rückkehr ein Funktionstest durchgeführt 
werden. Wenn der Batteriestand des 
Rauchmelders niedrig ist, ersetzen Sie den 
Rauchmelder.

Der akustische Signalton A und die in der „Test/Hush“-
Taste eingebaute LED-Anzeige B weisen darauf hin, in 
welchem Modus sich der Rauchmelder befindet.

| Bei Erkennung von Rauch gibt der Rauchmelder 
in jedem Modus außer HUSH einen Alarmton ab.

Für Informationen zum Montageort siehe 

½ GEFAHR
Gefahr tödlicher Verletzung aufgrund eines 
ungeeigneten Montageorts!
Wenn der Montageort nicht sorgfältig ausgewählt 
wird, kann es vorkommen, dass ein Brand zu spät 
gemeldet wird oder dass falsche Alarme 
ausgelöst werden.
Die folgenden Montageinformationen und die 
technischen Daten des Rauchmelders sind 
immer zu befolgen.
Lassen Sie im Zweifelsfall einen zugelassenen 
Fachmann für Rauchmelder die Montage 
durchführen.

| Rauchmelder müssen so montiert werden, dass 
sie in frühen Phasen eines Brands vom Rauch 
erreicht werden.
Der Rauchmelder überwacht den spezifischen 
Bereich im Umkreis seines Montageorts und 
nicht unbedingt andere Räume oder andere 
Etagen.

Für einen optimalen Schutz gegen Rauch ist Folgendes 
zu beachten:
• Abstand zu Decken, Wänden und Möbeln C
• Zentrale Positionierung in Räumen und korrekte 

Anordnung in Gängen D
• Maximaler Detektionsbereich für Rauchmelder D
• Bei unterteilten Decken sind die Anforderungen 

hinsichtlich der Balkenhöhe und der Feldgrößen zu 
beachten E

• Bei Räumen, die durch Galerien/Plattformen (Plattfor-
men >16 m², und Länge und Breite >2 m) unterteilt 
sind, muss ein Rauchmelder unter der Plattform mon-
tiert werden

• Alternative Montage an einer Wand, falls es häufig zu 
falschen Alarmen kommt, nicht tragende Decken und 
Küchen als Fluchtweg verwendet werden F

• Es sollte vermieden werden, den Rauchmelder in der 
Nähe von Orten, wo Dampf, Rauch oder Abgase 
generiert werden, oder in der Nähe von 
elektromagnetischen Feldern, Luftströmen, 
Heizquellen, direkter Sonneneinstrahlung oder sehr 
staubigen Bereichen zu montieren H.

Installations- und Bedienungsanleitung
Rauchmelder 10 Jahre

Zubehör

Zu Ihrer Sicherheit

Den Rauchmelder kennenlernen

Sauchmeldersignale

Modus Signalton LED blinkt
Normalmodus Kein Alle 48 s
Alarm (Rauchmeldung) Dauersirene Einmal pro 

Sekunde
Testmodus (die „Test/
Hush“-Taste drücken)

Sirene, 
2–3 s

Einmal pro 
Sekunde

HUSH-Modus (die „Test/
Hush“-Taste drücken, 
während sich das Gerät im 
Alarmmodus befindet, um 
den Alarm für 10 Min. 
stumm zu schalten)

Kein 10 Min. lang 
alle 8 s

Batteriestand niedrig Ein kurzer 
Signalton 
alle 48 s

Alle 48 s

Fehlermodus Zwei kurze 
Signaltöne 
alle 48 s

Zweimal alle 
48 s

Modus „Nicht stören“ – 
niedriger Batteriestand 
(die „Test/Hush“-Taste 
drücken, während sich das 
Gerät im Modus 
Batteriestand niedrig 
befindet, um den Signalton 
für 10 Stunden stumm zu 
schalten)

Kein Ton für 
10 Std. 
(außer wenn 
Rauch 
gemeldet 
wird)

10 Std. lang 
alle 24 s

Modus „Nicht stören“ – 
Gerätefehler (die „Test/
Hush“-Taste drücken, 
während sich das Gerät im 
Fehler-Modus befindet, 
um den Signalton für 
10 Stunden stumm zu 
schalten)

Kein Ton für 
10 Std.

10 Std. lang 
alle 24 s

Alarmspeicher (72 Std.) Kein 72 Std. lang 
alle 2 s (die 
„Test/Hush“-
Taste 
drücken, um 
die 
Schlummerf
unktion für 
10 Std. zu 
aktivieren)

Auswahl des Montageorts

de | Bei starker Stauberzeugung (z. B. bei 
Renovierungs- oder Umbauarbeiten) sollte der 
Rauchmelder für die Dauer der Arbeiten entfernt 
werden. Sobald die Arbeit beendet ist, muss der 
Rauchmelder wieder an seinen ursprünglichen 
Montageort angebracht und ein Funktionstest 
durchgeführt werden.
Durch direkte Wärmestrahlung (z. B. direkte 
Sonneneinstrahlung oder Nähe zu starken 
Strahlern) können der Rauchmelder und die 
Batterie beschädigt werden. Es sollte ein 
Montageort ausgewählt werden, der nicht durch 
starke Heizquellen beeinträchtigt wird.

Ein Mindestschutz im Gebäude sollte gewährleistet sein 
I. Bei Bedarf kann dies durch die Montage 
zusätzlicher Rauchmelder gemäß Zeichnung J 
optimiert werden:

* Außer an ungeeigneten Montageorten H

Für Informationen zur Montage siehe 
Es dürfen nur die im Lieferumfang enthaltenen 
Montageteile verwendet werden.
1 Den Montagesockel mit den zwei mitgelieferten 

Schrauben und Kunststoffdübeln befestigen (oder 
Klebeband, wenn der Montagesatz CCT5490-2590 
verwendet wird) K.

2 Den Rauchmelder so positionieren, dass die Aus-
richtungsmarkierungen am Gehäuse des Rauch-
melders mit denen am Montagesockel 
übereinstimmen L.

3 Den Rauchmelder bis zum Anschlag in den Monta-
gesockel einsetzen, dann das Gehäuse des Rauch-
melders im Uhrzeigersinn drehen, bis es im Sockel 
einrastet M. Die Batterie wird automatisch aktiviert.

4 Einen Funktionstest durchführen (siehe „Be-
dienung des Rauchmelders“).

Für Informationen zur Bedienung siehe 
Den Rauchmelder mit der „Test/Hush“-Taste bedienen 
B.
Die „Test/Hush“-Taste ist mit der LED-Anzeige kombiniert.
Funktionstest
Es muss geprüft werden, ob die Alarmsignale korrekt 
funktionieren:
• nach der Montage und jedes Mal, wenn das Gerät in 

den Montagesockel eingesetzt wird
• nach einer längeren Abwesenheit (mehr als 30 Tage)
• einmal im Monat und gemäß den Angaben in Wartung 

und Pflege.

½ ACHTUNG
Gefahr von Hörschäden aufgrund des 
Alarmtons!
Der Funktionstest löst den Rauchalarmton aus, 
der sehr laut ist (mindestens 85 dB(A)). Bleiben 
Sie während des Betriebs so weit wie möglich 
vom Rauchmelder entfernt und schützen Sie sich 
die Ohren.

| Der Funktionstest kann nur mit einem aktivierten 
Rauchmelder durchgeführt werden. Der 
Rauchmelder muss am Montagesockel befestigt 
sein. 

Die „Test/Hush“-Taste mindestens 1 s lang gedrückt 
halten N. Der Rauchmelder gibt während dieser Zeit 
einen Alarm ab.

| Wenn ein Alarm bereits im Rauchmelder 
gespeichert ist, während der Funktionstest 
durchgeführt wird, wird die Schlummerfunktion 
des Alarmspeichers durch Drücken der „Test/
Hush“-Taste für 10 Stunden aktiviert und es wird 
ein Testalarmton abgegeben.

| Wenn das Alarmsignal nicht ertönt, ist die 
Lebensdauer der Batterie abgelaufen oder das 
Gerät ist defekt. In diesem Fall muss der 
Rauchmelder unverzüglich ersetzt werden.

HUSH-Modus
Während der Rauchmelder einen Alarm aufgrund von 
Raucherkennung abgibt, die „Test/Hush“-Taste kurz 
drücken, um den HUSH-Modus für 10 Minuten zu 
aktivieren O.

| Im HUSH-Modus hat die Raucherkennung nur 
eine geringe Empfindlichkeit. Daher muss 
besonders sorgfältig auf Rauchentwicklung im 
Detektionsbereich und auf mögliche Ursachen 
geachtet werden. Im Fall einer starken 
Rauchentwicklung ertönt dennoch ein Alarm.

Funktion „Nicht stören“
Niedriger Batteriestand und Gerätefehler werden durch 
das Blinken der LED und ein akustisches Signal alle 48 s 
(niedriger Batteriestand) oder zweimal alle 48 s 
(Rauchmelderfehler) angezeigt. 
Diese Signaltöne können für 10 Stunden stumm 
geschaltet werden, indem die „Test/Hush“-Taste 2 s lang 
gedrückt gehalten wird P.
Schlummerfunktion des Alarmspeichers
Ein gespeicherter Alarm wird 72 Stunden lang durch das 
Blinken der LED alle 2 s angezeigt. 
Um die Schlummerfunktion der Alarmspeicheranzeige 
zu aktivieren, die „Test/Hush“-Taste kurz drücken Q. Die 
LED blinkt einmal alle 48 s für 10 Stunden.

Den Rauchmelder regelmäßig (mindestens einmal 
jährlich) prüfen und reinigen:
• Montageort (Abstände, geänderte Raumnutzung)
• Zustand (Beschädigung, Schmutz, insbesondere am 

Außengitter)
• Montage (Montagesockel und Rauchmelder gut 

befestigt)
• Funktionstest mit der „Test/Hush“-Taste
• Den Rauchmelder außen mit einem feuchten Tuch 

reinigen.

| Der Rauchmelder hat eine Lebensdauer von 
10 Jahren. Nach Ablauf der Lebensdauer 
muss der Rauchmelder ersetzt werden.

Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an das 
Customer Care Centre in Ihrem Land. 
www.schneider-electric.com
Schneider Electric
CS 30323
F-92506 Rueil-Malmaison Cedex

Schutz Minimal Optimal
Räume Alle Schlafzimmer, Kin-

derzimmer
Alle *

Gänge Fluchtwege Alle
Treppenhäuser Oberste Etage Alle

Montage

Bedienung des Rauchmelders

Wartung und Pflege

Technische Daten
Funktionsprinzip Streulicht (Tyndall-Effekt)
Detektionstyp Rauch
Stromversorgung Lithiumbatterie, dauerhaft 

installiert
Lebensdauer der Batterie 10 Jahre
Lebensdauer des Gerätes 10 Jahre
Batteriefehlersignal Mind. 30 Tage, akustisch + 

visuell, alle 48 s
Optische Anzeige Rote LED 
Empfindlichkeit EN 14604
Lautstärke des 
Signalgebers

Ca. 85 dB(A) in einem 
Abstand von 3 m

Betriebstemperaturbereic
h

0 °C bis +45 °C

Feuchtigkeit 0% bis 95%, 
nicht kondensierend

Schutzart IP20
Abmessungen 
(mit Montagesockel)

46 x 45,8 mm (Ø x H)

Produktnorm EN 14604

Entsorgen Sie das Gerät getrennt vom 
Hausmüll an einer offiziellen Sammelstelle. 
Professionelles Recycling schützt Mensch 
und Umwelt vor potenziellen negativen 
Auswirkungen.

Schneider Electric Industries SAS
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Skruvlöst monteringskit (artikelnummer CCT5490-2590)

½ OBS
• Brandvarnare upptäcker rök men inte lågor, 

hetta eller värme.
• Brandvarnare kan inte släcka bränder.
• Pålitliga brandvarnare fungerar endast om man 

har valt en lämplig plats för installation och om 
brandvarnarna genomgår regelbundet 
underhåll.

• Måla inte över brandvarnare.

½ FARA
Risk för livshotande skador från 
rökförgiftning!
• Rök är mycket giftigt. Bara ett fåtal andetag 

leder till medvetslöshet och snabbt till döden!
• Om en brand inträffar ska du se till att du och 

andra personer tar er i säkerhet så snabbt som 
möjligt.

• Hjälp särskilt barn, äldre och personer med 
funktionshinder.

• Kontakta sedan brandkåren så snabbt som 
möjligt.

• Ta dig tid att i förväg tänka på hur du ska bete 
sig i händelse av brand (utrymnings- och 
evakueringsåtgärder) och på förebyggande 
brandskydd.

Brandvarnare 10 år (nedan kallad brandvarnare) är en 
brandvarnare för privatbostäder och husvagnar. 
Brandvarnaren är lätt att installera och har en livslängd 
på 10 år med sitt inbyggda batteri.
Brandvarnarens funktioner
• Tidig upptäckt av rök i händelse av glödbrand eller 

brand med öppna lågor
• Tydligt larm: akustiskt (hög larmton) och visuellt (LED)
• Larmminne: förvaring av ett larm och display via LED
• Självtest: konstant bevakning av funktion
• Pausfunktion: pausa rökdetektion manuellt i 10 min
• Stör ej: tysta ett larm i 10 minuter
• Snoozefunktion: tysta pipljuden för låg batterinivå och 

fel hos larm i 10 timmar
• Signal för batteridefekt: förvarning innan batteriets 

livslängd går ut.

För information om signalerna, se 

| Se till att personer som befinner sig i byggnaden 
känner igen brandvarnarsignalen så att de vet när 
det rör sig om fara och kan bete sig på lämplig 
sätt.
Se till att personer som ingår i hushållet som lider 
av nedsatt hörsel snabbt informeras om larmet 
och kan ta sig i säkerhet.

| I händelse av längre frånvaro ska du genast utföra 
ett funktionstest när du kommer tillbaka. Ersätt 
brandvarnaren om brandvarnaren har låg 
batterinivå.

Det akustiska ljudet A och LED-indikatorn som är 
inbyggd i test-/pausknappen B indikerar 
brandvarnarläget.

| Brandvarnaren kommer att tjuta i vilket läge som 
helst förutom i pausläget när rök upptäcks.

För information om installationsplats, se 

½ FARA
Risk för livshotande skador vid olämplig 
installationsplats!
En illa vald installationsplats kan leda till sen 
larmsignal i händelse av brand eller till falsklarm.
Observera alltid följande installationsinformation 
och brandvarnarens tekniska data.
Om du är osäker ska du låta en certifierad 
brandvarnarspecialist utföra installationen.

| Brandvarnare ska installeras så att röken når dem 
snabbt under brandens tidiga stadier.
Brandvarnaren övervakar ett specifikt område 
runt dess installationsplats och inte 
nödvändigtvis andra rum eller andra våningar.

För att säkerställa optimalt skydd mot rök ska följande 
observeras:
• Avstånd från innertak, väggar och möbler C
• Central placering i rum och korrekt uppsättning i 

hallar D
• Maximalt detektionsområde per brandvarnare D
• För uppdelade innertak ska hänsyn tas till kraven 

gällande balkhöjd och storleken på områdena E
• Vid rum som är uppdelade i gallerier/plattformar (platt-

form >16 m², och längd och bredd >2 m) ska en 
brandvarnare installeras under plattformen

• Alternativ installation på en vägg i händelse av 
frekventa falsklarm, icke-bärande innertak och kök 
som används som utrymningsväg F

• Undvik att installera brandvarnaren nära platser där 
ånga, rök eller avgaser bildas eller nära 
elektromagnetiska fält, luftflöden, värmekällor, direkt 
solljus eller höga nivåer av damm H.

| I händelse av höga dammnivåer (t.ex. under 
renovering eller återuppbyggnadsarbete) ska du 
nedmontera brandvarnaren under tiden arbetet 
utförs. Återinstallera brandvarnaren på dess 
ursprungliga installationsplats direkt efter avslutat 
arbete och utför ett funktionstest.
Direkt värmestrålning (t.ex. direkt solljus eller i 
närheten av starka spotlights) kan skada 
brandvarnaren och batteriet. Välj en 
installationsplats som inte påverkas av starka 
värmekällor.

Installations- och bruksanvisningar
Brandvarnare 10år

Tillbehör

För din säkerhet

Att lära känna brandvarnaren

Brandvarnarsignaler

Läge Ton LED-
blinkningar

Normalt läge Inget Var 48:e s
Larm (upptäckt av rök) Kontinuerlig 

siren
En gång 
varje 
sekund

Testläge (tryck på test-/
pausknappen)

Siren, 2–3 s En gång 
varje 
sekund

Pausläge (tryck på test-/
pausknappen medan 
enheten är i larmläge för 
att tysta larm i 10 min)

Inget En gång var 
8:e s i 
10 min

Lågt batteriläge Ett pip var 
48:e s

Var 48:e s

Felläge Två pip var 
48:e s

Två gånger 
var 48:e s

Stör ej-läge – låg 
batterinivå (tryck på test-/
pausknappen medan 
enheten är i lågt 
batteriläge för att tysta 
pipsignalen i 10 h)

Ingen på 
10 h (om 
inte rök 
upptäcks)

En gång var 
24:e s i 10 h

Stör ej-läge – fel hos 
brandvarnaren (tryck på 
test-/pausknappen medan 
enheten är i felläge för att 
tysta pipsignalen i 10 h)

Ingen på 
10 h

En gång var 
24:e s i 10 h

Larmminne (72 h) Inget En gång 
varannan s i 
72 h (tryck 
på test-/
pausknappe
n för att 
pausa i 
10 h)

Val av installationsplats

sv Säkerställ minimalt skydd i byggnaden I. Optimera 
detta om nödvändigt genom att installera ytterligare 
brandvarnare enligt vad som visas i J:

* Inkluderar inte olämpliga installationsplatser H

Information om installation finns under 
Använd endast de bifogade installationsdelarna.
1 Fäst monteringsbasen med hjälp av de två skruvar 

och plastpluggar som bifogas (eller limtejp om du 
använder monteringskit CCT5490-2590) K.

2 Placera brandvarnaren så att riktmärkena på brand-
varnarkroppen och monteringsbasen stämmer 
överens L.

3 Sätt in brandvarnaren hela vägen i monteringsba-
sen och vrid sedan brandvarnarkroppen medurs 
tills den låses fast i basen (M). Batteriet aktiveras 
automatiskt.

4 Utför funktionstestet (se Hur man hanterar 
brandvarnaren).

Information om drift finns under 
Manövrera brandvarnaren med test-/pausknappen B.
Test-/pausknappen kombineras med LED-indikatorn.
Funktionstest
Se till att kontrollera att larmsignalerna fungerar som de 
ska:
• Efter installationen och efter varje gång enheten sätts 

in i monteringsbasen.
• Efter en längre frånvaro (mer än 30 dagar).
• En gång i månaden och enligt vad som anges i 

Underhåll och skötsel.

½ OBS
Risk för hörselskador på grund av 
larmsignal!
Funktionstestet utlöser brandvarnarsignalen som 
är mycket hög (minst 85 dB(A)). Under utförandet 
ska du hålla dig så långt borta från brandvarnaren 
som möjligt och skydda dina öron.

| Du kan endast utföra funktionstestet med en 
aktiverad brandvarnare. Brandvarnaren ska 
monteras fast i monteringsbasen. 

Tryck på test-/pausknappen i minst 1 s N. 
Brandvarnaren kommer att ge ifrån sig en larmsignal 
under tiden.

| Om ett larm redan har sparats i brandvarnaren 
när funktionstestet genomförs kommer test-/
pausknappen att pausa larmminnet i 10 h och ge 
upphov till en larmsignal för testet.

| Om larmsignalen inte tjuter har batteriets 
livslängd gått ut eller så är enheten defekt. Byt i 
sådana fall ut brandvarnaren omedelbart.

Pausläge
Under tiden brandvarnaren tjuter till följd av rökdetektion, 
tryck då kort på test-/pausknappen för att aktivera 
pausläget under 10 minuter O.

| I pausläget har rökdetektionen endast låg 
känslighet. Var därför extra uppmärksam på 
rökbildning om detektionsområdet och möjligt 
orsaker. Om stora mängder rök bildas kommer 
larmet att tjuta ändå.

Stör ej-funktion
Låg batterinivå och fel hos brandvarnaren indikeras av 
LED-lampan genom att den blinkar samt av ett ljudlig 
pipljud var 48:e s (låg batterinivå) eller två gånger var 
48:e s (fel hos brandvarnaren). 
Stäng av pipljuden i 10 h genom att trycka på test-/
pausknappen i 2 s P.
Fördröj larmminnet
Ett sparat larm indikeras i 72 h av LED-lampan genom att 
den blinkar varannan 2 s. 
Tryck kort på test-/pausknappen Q för att fördröja 
minnesindikationen. LED-lampan blinkar var 48:e s i 
10 h.

Kontrollera och rengör brandvarnaren regelbundet, 
minst en gång om året:
• Installationsplats (fria utrymmen, förändringar i det 

sätt som rummet används på)
• Förhållanden (skada, smuts, särskilt i det yttre gallret)
• Installation (fäst monteringsbasen och brandvarnaren 

ordentligt)
• Testa funktionen genom att trycka på test-/

pausknappen
• Rengör brandvarnaren utifrån med hjälp av en fuktig 

trasa.

| Brandvarnaren har en livslängd på 10 år. När 
livslängden går ut måste brandvarnaren 
bytas ut.

Kontakta kundservicecentret i ditt land om du har några 
tekniska frågor. 
www.schneider-electric.com
Schneider Electric
CS 30323
F-92506 Rueil-Malmaison Cedex

Skydd Minimum Optimalt
Rum Alla sovrum, barns rum Alla *
Hallar Utrymningsvägar Allt
Trappor Övervåning Allt

Montering

Hur man hanterar brandvarnaren

Underhåll och skötsel

Tekniska data
Funktionell princip Diffust ljus (Tyndalleffekt)
Detektionstyp Rök
Strömförsörjning Litiumbatteri, 

permanent inbyggt
Batteriets livslängd 10 år
Enhetens livslängd 10 år
Signal för batteridefekt Min. 30 dagar hörbar + 

visuell, var 48:e s
Optisk display Röd LED
Känslighet EN 14604
Signalsändarens ljudnivå Ca. 85 dB(A) vid ett 

avstånd på 3 m
Arbetstemperaturintervall 0 °C till +45 °C
Arbetsfuktighet 0 % till 95 %, 

icke-kondenserande
IP-klassning IP20
Mått 
(med monteringsbas)

46 x 45,8 mm (Ø x H)

Produktstandard EN 14604

Återvinn utrustningen separat från 
hushållsavfallet vid ett officiellt 
uppsamlingsställe. Professionell återvinning 
skyddar människor och miljö mot de negativa 
effekter som kan uppstå.

Schneider Electric Industries SAS
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Skruefrit monteringssæt (art. nr. CCT5490-2590)

½ FORSIGTIG
• Røgalarmer registrerer røg, men registrerer 

ikke flammer, høj eller lav varme.
• Røgalarmer kan ikke slukke ild.
• Pålidelig røgdetektering fungerer kun, hvis der 

vælges et egnet installationssted, og hvis 
røgalarmerne vedligeholdes regelmæssigt.

• Røgalarmen må ikke overmales.

½ FARE
Livsfare på grund af røgforgiftning!
• Røg er meget giftig. Efter blot nogle få 

åndedrag mistes bevidstheden og døden 
indtræffer kort tid efter!

• I tilfælde af brand skal man bringe sig selv og 
andre personer i sikkerhed så hurtigt som 
muligt.

• Hjælp navnlig børn, ældre og handicappede.
• Derefter tilkaldes brandvæsenet så hurtigt som 

muligt.
• Tænk på forhånd over, hvordan du skal agere i 

tilfælde af en brand (flugt- og 
evakueringsforanstaltninger) og på 
forebyggende brandbeskyttelse.

Røgalarm 10 års (herefter benævnt røgalarm) er en 
røgalarm beregnet til private boliger og campingvogne. 
Røgalarmen er nem at installere og har en brugslevetid 
på 10 år med dens integrerede batteri.
Røgalarmens funktioner
• Tidlig registrering af røg i tilfælde af ulmende og åben 

ild
• Evakueringsalarm: Akustisk (højt alarmsignal) og 

visuelt (LED)
• Alarmhukommelse: Gemmer en alarm og viser den via 

LED
• Selvtest: Konstant overvågning af funktion
• Stillefunktion: Manuel pausering af røgdetekteringen i 

10 min
• Må ikke forstyrres: Stopper en alarm i 10 minutter
• Slumrefunktion: Stopper alarm for lavt batteri og bip for 

alarmfejl i 10 timer
• Signal for batterifejl: Forvarsel om udløb af batteriets 

levetid.

For information om signalerne, se 

| Sørg for, at alle personer i bygningen genkender 
signalerne fra røgalarmen, så de kan erkende 
farer og handle i overensstemmelse hermed. 
Sørg for, at personer i husstanden med nedsat 
hørelse straks oplyses om en alarm og er i stand 
til at bringe sig i sikkerhed.

| Efter lang tids fravær foretages en funktionstest 
straks efter din tilbagekomst. Hvis røgalarmens 
batteri er ved at være tømt, udskiftes røgalarmen.

Den akustiske lyd A og LED-indikatoren, der er 
indbygget i test-/stillefunktionsknappen B viser 
røgalarmens tilstand.

| Røgalarmen vil lyde i alle tilstande undtagen 
stillefunktionstilstanden, når der registreres røg.

For information om installationsstedet, se 

½ FARE
Livsfare på grund af uegnet placering af 
installationen!
En dårligt valgt placering af installationen kan 
medføre forsinket alarmering i tilfælde af brand 
eller medføre falske alarmer.
Overhold altid følgende installationsvejledninger 
og røgalarmens tekniske data.
I tvivlstilfælde bør en certificeret ekspert i 
røgalarmer udføre installationen.

| Røgalarmer skal installeres på en måde, så røgen 
når dem hurtigt i brandens tidlige faser.
Røgalarmen overvåger det bestemte område 
omkring placeringen af installation og ikke 
nødvendigvis andre rum eller andre etager.

For at sikre optimal beskyttelse mod røg skal følgende 
opfyldes:
• Afstand fra lofter, vægge og møbler C
• Central placering i rum og korrekt opsætning i 

korridorer D
• Maksimalt detekteringsområde pr. røgalarm D
• For lofter inddelt i felter overholdes bjælkehøjde og 

kravene til felternes størrelse E
• For rum opdelt af balkoner/platforme (platforme 

>16 m² og længde og bredde >2 m) installeres en røg-
detektor under platformen

• Alternativ installation på en væg i tilfælde af hyppige 
falske alarmer, ikke-bærende vægge og køkkener 
anvendt som flugtvej F

• Undgå at installere røgalarmen i nærheden af steder, 
hvor der dannes damp, røg eller udstødningsgasser 
eller nær elektromagnetiske felter, luftstrømme, 
varmekilder, direkte sollys eller hvor der er meget 
støv H.

| Hvor der er meget støv (f.eks. under renoveringer 
eller ombygningsarbejder) bør man nedtage 
røgalarmen, mens arbejdet står på. Så snart 
arbejdet er afsluttet, opsættes røgalarmen på det 
oprindelige installationssted, og der udføres en 
funktionstest.
Direkte varmestråling (f.eks. direkte sollys eller 
placering nær kraftige projektører) kan beskadige 
røgalarmen og batteriet. Væg et installationssted, 
der ikke påvirkes af kraftige varmekilder.

Installations- og betjeningsvejledning
Røgalarm 10 års

Tilbehør

Af hensyn til din sikkerhed

Lær røgalarmen at kende

Signaler for røgdetektering

Tilstand Tone LED blinker
Normal tilstand Ingen Én gang hvert 

48. sekund
Alarm (røgdetektering) Kontinuerlig 

sirene
Én gang hvert 
sekund

Testtilstand (tryk på test-
/stillefunktionsknappen)

Sirene, 2-3 
sek.

Én gang hvert 
sekund

Stillefunktionstilstand 
(tryk på test-/
stillefunktionsknappen, 
mens enheden er i 
alarmtilstand for at 
stoppe alarmen i 
10 min.)

Ingen Én gang hvert 
8. sekund i 
10 min.

Stilstanden lavt batteri Ét bip hvert 
48. sekund

Én gang hvert 
48. sekund

Fejltilstand To bip hvert 
48. sekund

To gange 
hvert 48. 
sekund

Tilstanden Må ikke 
forstyrres – lavt batteri 
(tryk på test-/
stillefunktionsknappen, 
mens enheden er i 
tilstanden lavt batteri 
for at stoppe bippene i 
10 min.)

Ingen i 10 
timer 
(medmindre 
der 
registreres 
røg)

Én gang hvert 
24. sekund i 
10 timer

Tilstanden Må ikke 
forstyrres – alarmfejl 
(tryk på test-/
stillefunktionsknappen, 
mens enheden er i 
tilstanden Fejl for at 
stoppe bippene i 10 
timer)

Ingen i 10 
timer

Én gang hvert 
24. sekund i 
10 timer

Alarmhukommelse 
(72 timer)

Ingen Én gang hvert 
2. sekund i 72 
timer (tryk på 
test-/
stillefunktions
knappen for at 
slumre i 10 
timer)

Valg af installationssted

da Sørg for minimumsbeskyttelse i bygningen I. Optimér 
den om nødvendigt ved at installere yderligere 
røgalarmer som vist i J:

* Inkluderer ikke uegnede installationssteder H

For information om installation, se 
Brug kun de medfølgende installationsdele.
1 Fastgør monteringspladen med de to medfølgende 

skruer og plastdyvler (eller klæbebånd ved brug af 
monteringssæt CCT5490-2590) K.

2 Placér røgalarmen, så flugtningsmærkerne på 
røgalarmens hus og monteringspladen flugter L.

3 Sæt røgalarmen helt på plads på monteringspla-
den, og drej derefter røgalarmens hus, indtil det lå-
ses på plads på pladen M. Batteriet aktiveres 
automatisk.

4 Udfør en funktionstest (se "Sådan betjenes 
røgalarmen").

For oplysninger om betjeningen, se 
Styr røgalarmen med test-/stillefunktionsknappen B.
Test-/stillefunktionsknappen er kombineret med LED-indi-
katoren.
Funktionstest
Sørg for at kontrollere, at alarmsignalerne fungerer 
korrekt:
• efter installation og hver gang enheden sættes på 

plads på monteringspladen
• efter længere tids fravær (mere end 30 dage)
• en gang om måneden som anført un Vedligeholdelse 

og pleje.

½ FORSIGTIG
Risiko for beskadigelse af hørelsen fra lyden 
af alarmen!
Funktionstesten udløser røgalarmens tone, som 
er meget høj (mindst 85 dB(A)). Under 
betjeningen bør man opholde sig så langt væk fra 
røgalarmen som muligt og samtidig beskytte 
ørerne.

| Du kan kun udføre funktionstesten med en 
aktiveret røgalarm. Røgalarmen skal sidde på 
monteringspladen. 

Tryk på test-/stillefunktionsknappen i mindst 1 sek. N. 
Røgalarmen afgiver alarmtonen i det tidsrum.

| Hvis der allerede er gemt en røgalarmering, når 
funktionstesten udføres, får et tryk på test-/
stillefunktionsknappen alarmens hukommelse til 
at slumre i 10 timer, og udløser en testalarmering.

| Hvis alarmsignalerne ikke lyder, er batteriets 
levetid overskredet, eller der er fejl i enheden. I 
det tilfælde skal røgalarmen straks udskiftes.

Stillefunktionstilstand
Mens røgalarmen lyder ved registrering af røg, kan man 
kortvarigt trykke på test-/stillefunktionsknappen for at 
aktivere stillefunktionstilstanden i 10 min O.

| I stillefunktionstilstand er 
røgdetekteringsfølsomheden lav. Vær derfor 
ekstra opmærksom på røgudvikling i 
detekteringsområdet og de mulige årsager. Hvis 
der udvikles store mængder røg, lyder alarmen 
uanset hvad.

Funktionen Må ikke forstyrres
Lavt batteri og røgalarmfejl vises ved blinkende LED og 
hørligt bip én gang hvert 48. sekund (lavt batteri) eller to 
gange hvert 48. sekund (røgalarmfejl). 
Stop disse bip i 10 timer ved at trykke på test-/
stillefunktionsknappen i 2 sek. P.
Få alarmhukommelsen til at slumre
En gemt alarm vises i 72 timer ved blinkende LED hvert 
2. sekund. 
For at få visningen af alarmhukommelsen til at slumre 
trykkes kortvarigt på test-/stillefunktionsknappen Q. 
LED'en blinker én gang hvert 48. sekund i 10 timer.

Kontrollér røgalarmen regelmæssigt, og rengør den 
mindst en gang om året:
• Installationssted (frihøjder, ændringer i rummets 

anvendelse)
• Tilstand (beskadigelse, snavs, navnlig på det yderste 

gitter)
• Installation (monteringsplade og røgalarm korrekt 

samlet)
• Funktionstest ved hjælp af test-/

stillefunktionsknappen
• Rengør røgalarmen på ydersiden med en fugtig klud.

| Røgalarmen har en brugslevetid på 10 år. Når 
brugslevetiden er udløbet, skal røgalarmen 
udskiftes.

Kontakt venligst kundeservicecentret i dit land, hvis du 
har tekniske spørgsmål. 
www.schneider-electric.com
Schneider Electric
CS 30323
F-92506 Rueil-Malmaison Cedex

Beskyttelse Minimum Optimalt
Rum Alle soveværelser, 

børneværelser
Alle *

Korridorer Flugtveje Alle
Trapper Øverste etage Alle

Montering

Sådan betjenes røgalarmen

Vedligeholdelse og pleje

Tekniske data
Funktionsprincip Lysspredning 

(Tyndall-effekt)
Detekteringstype Røg
Strømforsyning Litiumbatteri, 

permanent installeret
Batteriets levetid 10 år
Enhedens brugslevetid 10 år
Signal om batteriets 
levetid

Min. 30 dage, hørligt + 
synligt, hvert 48 sekund

Optisk display Rød LED
Følsomhed EN 14604
Lydstyrke for signalsender Ca. 85 dB(A) på 3 meters 

afstand
Driftstemperaturområde 0 °C til +45 °C
Driftsfugtighed 0 % til 95 %, 

uden kondensering
IP-beskyttelse IP20
Mål 
(med monteringsplade)

46 x 45,8 mm (Ø x H)

Produktstandard EN 14604

Bortskaf enheden separat fra 
husholdningsaffaldet på et officielt 
deponeringssted. Professionelt genbrug 
beskytter personer og miljøet mod potentielle 
negative effekter.

Schneider Electric Industries SAS
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Ruuviton asennussarja (tuotenro CCT5490-2590)

½ HUOMIO
• Palovaroittimet havaitsevat savun, mutta ne 

eivät havaitse liekkejä, kuumuutta tai lämpöä.
• Palovaroittimet eivät voi sammuttaa tulipaloja.
• Luotettava savutunnistus toimii vain, jos 

valitaan sopiva asennuspaikka ja 
palovaroittimia huolletaan säännöllisin 
väliajoin.

• Älä maalaa palovaroittimen päältä.

½ VAARA
Kuolemaan johtavan savumyrkytyksen 
vaara!
• Savukaasut ovat hyvin myrkyllisiä. Jo muutama 

henkäys voi aiheuttaa tajuttomuutta ja johtaa 
kuolemaan lyhyessä ajassa!

• Huolehdi tulipalotilanteessa itsesi ja muut 
turvaan mahdollisimman nopeasti.

• Auta erityisesti lapsia, vanhuksia ja vammaisia 
henkilöitä.

• Hälytä sen jälkeen palokunta niin nopeasti kuin 
mahdollista.

• Mieti jo etukäteen, miten tulipalotilanteessa 
toimitaan (pelastautumis- ja evakuointitoimet) 
ja miten tulipaloja voitaisiin ehkäistä.

Palovaroitin 10 vuotta (jäljempänä palovaroitin) on 
yksityiskoteihin ja asuntovaunuihin tarkoitettu 
palovaroitin. Palovaroitin on helppo asentaa, ja sen 
käyttöikä integroidun pariston kanssa on 10 vuotta
Palovaroittimen toiminnot
• Savun varhainen tunnistus kytevien ja avointen tulien 

tapauksessa
• Selkeä hälytys: akustinen (voimakas hälytysääni) ja 

visuaalinen (LED)
• Hälytysmuisti: hälytyksen tallentaminen sekä näyttö 

LEDin avulla
• Itse suoritettava testaus: toiminnan jatkuva seuranta
• Vaiennustoiminto: pysäytä savutunnistus 

manuaalisesti 10 minuutin ajaksi
• Älä häiritse: hiljennä hälytys 10 minuutin ajaksi
• Torkkutoiminto: hiljennä vähissä olevasta paristovir-

rasta ja varoittimen viasta kertovat äänimerkit 
10 tunnin ajaksi

• Pariston loppumisilmoitus: etukäteisvaroitus ennen 
pariston käyttöiän päättymistä.

Tietoja signaaleista, katso 

| Varmista, että kaikki rakennuksessa oleskelevat 
henkilöt tunnistavat palovaroittimen signaalit, 
jotta he voivat tunnistaa vaarat ja toimia niiden 
mukaisesti. 
Varmista, että kotitalouteen kuuluville henkilöille, 
joiden kuulo on heikentynyt, ilmoitetaan nopeasti 
hälytyksestä ja että he voivat siirtyä turvalliseen 
paikkaan.

| Jos olet poissa pidemmän aikaa, suorita 
toimintatesti heti palattuasi. Jos palovaroitin on 
paristovirta vähissä -tilassa, vaihda palovaroitin.

Akustinen ääni A sekä testi-/vaiennuspainikkeeseen 
integroitu LED-merkkivalo B osoittavat palovaroittimen 
tilan.

| Palovaroitin kuuluu kaikissa tiloissa paitsi 
vaiennustilassa, jos savua havaitaan.

Tietoja asennuspaikasta, katso 

½ VAARA
Hengenvaara sopimattoman asennuspaikan 
vuoksi!
Huonosti valittu asennuspaikka voi johtaa liian 
myöhäiseen hälytykseen tulipalotilanteessa tai 
aiheuttaa vääriä hälytyksiä.
Huomioi aina seuraavat asennusta koskevat 
tiedot sekä palovaroittimen tekniset tiedot.
Jos olet epävarma, anna sertifioidun 
palovaroitinasiantuntijan suorittaa asennus.

| Palovaroittimet on asennettava niin, että savu 
yltää niihin nopeasti tulipalon varhaisessa 
vaiheessa.
Palovaroitin valvoo tiettyä aluetta sen 
asennuspaikan ympärillä eikä välttämättä muita 
huoneita tai muita kerroksia.

Jotta varmistetaan ihanteellinen suojaus savulta, on 
huomioitava seuraavaa:
• Etäisyys katoista, seinistä ja kalusteista C
• Keskeinen sijainti huoneissa ja oikea asettelu 

käytävissä D
• Suurin mahdollinen tunnistusalue palovaroitinta 

kohden D
• Huomioi osiin jaettujen kattojen osalta palkkien 

korkeutta ja alan kokoa koskevat vaatimukset E
• Huoneissa, jotka on jaettu parvilla/korokkeilla (korok-

keet >16 m², pituus ja leveys >2 m), asenna savuilmai-
sin korokkeen alapuolelle

• Vaihtoehtoinen asennus seinälle, jos vääriä hälytyksiä 
on usein, katto ei ole kantava tai keittiötä käytetään 
poistumistienä F

• Vältä palovaroittimen asentamista lähelle paikkaa, 
jossa syntyy höyryä, savua tai pakokaasuja, tai 
sähkömagneettisten kenttien, ilmavirtausten, 
lämmönlähteiden, suoran auringonvalon tai suurten 
pölymäärien lähelle H.

Asennus- ja käyttöohjeet
Palovaroitin 10 vuotta

Lisävarusteet

Käyttäjän turvallisuus

Palovaroittimen yleiskuvaus

Savuilmaisimen signaalit

Tila Ääni LED 
vilkkuu

Normaali tila Ei mitään Kerran 48 s 
välein

Hälytys (savutunnistus) Jatkuva 
sireeni

Kerran 1 s 
välein

Testitila (paina testi-/
vaiennuspainiketta)

Sireeni, 
2–3 s

Kerran 1 s 
välein

Vaiennustila (paina testi-/
vaiennuspainiketta, kun 
laite on hälytystilassa, 
hälytyksen hiljentämiseksi 
10 minuutin ajaksi)

Ei mitään Kerran 8 s 
välein 10 
minuutin 
ajan

Paristovirta vähissä -tila Yksi 
äänimerkki 
48 s välein

Kerran 48 s 
välein

Vikatila Kaksi 
äänimerkkiä 
48 s välein

Kaksi kertaa 
48 s välein

Älä häiritse -tila – 
paristovirta vähissä (paina 
testi-/vaiennuspainiketta, 
kun laite on paristovirta 
vähissä -tilassa, 
äänimerkin hiljentämiseksi 
10 tunnin ajaksi)

Ei mitään 10 
tunnin ajan 
(paitsi jos 
savua 
havaitaan)

Kerran 24 s 
välein 10 
tunnin ajan

Älä häiritse -tila – 
varoittimen vika (paina 
testi-/vaiennuspainiketta, 
kun laite on vikatilassa, 
äänimerkkien 
hiljentämiseksi 10 tunnin 
ajaksi)

Ei mitään 10 
tunnin ajan

Kerran 24 s 
välein 10 
tunnin ajan

Hälytysmuisti (72 h) Ei mitään Kerran 2 s 
välein 72 
tunnin ajan 
(paina testi-/
vaiennuspai
niketta 
torkuttaakse
si 10 tunnin 
ajan)

Asennuspaikan valinta

fi | Mikäli pölyä esiintyy paljon (esim. korjausten tai 
muutostöiden yhteydessä), irrota palovaroitin 
töiden ajaksi. Asenna palovaroitin takaisin 
alkuperäiseen asennuspaikkaansa heti, kun työt 
on saatu valmiiksi, ja suorita toimintatesti.
Suora lämpösäteily (esim. suora auringonvalo tai 
voimakkaiden kohdevalojen läheisyys) voi 
vahingoittaa palovaroitinta ja paristoa. Valitse 
asennuspaikka, johon ei kohdistu voimakkaita 
lämmönlähteitä.

Varmista rakennuksen vähimmäissuojaus I. Paranna 
sitä tarvittaessa asentamalla lisää palovaroittimia kuvan 
J osoittamalla tavalla:

* Pois luettuina sopimattomat asennuspaikat H

Asennusta koskevat tiedot, katso 
Käytä vain toimitukseen kuuluvia asennusosia.
1 Kiinnitä asennuskanta kahden toimitukseen kuulu-

van ruuvin ja muoviholkin avulla (tai tarralla, jos käy-
tät asennussarjaa CCT5490-2590) K.

2 Asemoi palovaroitin niin, että kohdistusmerkit palo-
varoittimen rungossa ja asennuskannassa ovat koh-
dakkain L.

3 Aseta palovaroitin mahdollisimman syvälle asen-
nuskantaan ja kierrä sitten palovaroittimen runkoa 
myötäpäivään, kunnes se lukittuu kantaan M. Pa-
risto aktivoituu automaattisesti.

4 Carry out a function test (see "How to operate 
the smoke alarm").

Tietoa käytöstä, katso 
Käytä palovaroitinta testi-/vaiennuspainikkeella B.
Testi-/vaiennuspainike on yhdistetty LED-merkkivaloon.
Toimintatesti
Tarkista, että kaikki hälytyssignaalit toimivat kunnolla:
• asennuksen jälkeen ja joka kerta, kun laite asetetaan 

asennuskantaan
• pidemmän poissaolon jälkeen (yli 30 päivää)
• kerran kuussa sekä kohdassa Huolto ja hoito 

määritetyn mukaisesti.

½ HUOMIO
Hälytysäänen aiheuttama kuulovaurion 
vaara!
Toimintatesti laukaisee palovaroitinäänen, joka 
on hyvin voimakas (vähintään 85 dB(A)). Pysy 
käytön aikana mahdollisimman kaukana 
palovaroittimesta ja suojaa korvasi.

| Voit suorittaa toimintatestin vain aktivoidulla 
palovaroittimella. Palovaroitin on asennettava 
asennuskantaan. 

Paina testi-/vaiennuspainiketta vähintään 1 s ajan N. 
Palovaroittimesta lähtee sillä aikaa hälytysääni.

| Jos hälytys on jo tallennettu palovaroittimeen, 
kun toimintatestiä suoritetaan, testi-/
vaiennuspainikkeen painaminen torkuttaa 
hälytysmuistin 10 tunnin ajaksi ja laukaisee 
hälytyksen testausta varten.

| Jos hälytyssignaaleja ei kuulu, pariston käyttöikä 
on päättynyt tai laite on viallinen. Vaihda tässä 
tapauksessa palovaroitin viipymättä.

Vaiennustila
Kun palovaroitin hälyttää havaittuaan savua, paina 
lyhyesti testi-/vaiennuspainiketta aktivoidaksesi 
vaiennustilan 10 minuutin ajaksi O.

| Vaiennustilassa savutunnistuksen herkkyys on 
alhainen. Kiinnitä siksi erityistä huomiota savun 
muodostumiseen tunnistusalueella sekä 
mahdollisiin syihin. Jos muodostuu suuria määriä 
savua, hälytys soi joka tapauksessa.

Älä häiritse -toiminto
Vähissä olevaa paristovirtaa ja palovaroittimen vikoja 
ilmaisevat vilkkuva LED sekä kuuluva merkkiääni kerran 
48 s välein (paristovirta vähissä) tai kahdesti 48 s välein 
(palovaroittimen vika). 
Hiljennä kyseiset merkkiäänet 10 tunnin ajaksi 
painamalla testi-/vaiennuspainiketta 2 s ajan P.
Hälytysmuistin torkuttaminen
Tallennettua hälytystä ilmaisee 72 tunnin ajan 2 s välein 
vilkkuva LED. 
Jos haluat torkuttaa hälytysmuistin ilmaisun, paina 
lyhyesti testi-/vaiennuspainiketta Q. LED vilkkuu kerran 
48 s välein 10 tunnin ajan.

Tarkasta ja puhdista palovaroitin säännöllisesti, 
vähintään kerran vuodessa:
• Asennuspaikka (etäisyydet, muutokset huoneen 

käyttötavassa)
• Kunto (vauriot ja lika erityisesti ulommassa ristikossa)
• Asennus (asennuskanta ja palovaroitin kiinnitetty 

tukevasti)
• Toimintatesti testi-/vaiennuspainikkeen avulla
• Palovaroittimen puhdistus ulkopuolelta kostealla 

liinalla.

| Palovaroittimen käyttöikä on 10 vuotta. 
Käyttöiän päätyttyä palovaroitin on 
vaihdettava.

Voit esittää teknisiä kysymyksiä maakohtaiseen 
asiakaspalveluun. 
www.schneider-electric.com
Schneider Electric
CS 30323
F-92506 Rueil-Malmaison Cedex

Suojaus Vähimmäisvaatimus Ihannetilanne
Huoneet Kaikki makuuhuoneet, 

lastenhuoneet
Kaikki *

Käytävät Poistumistiet Kaikki
Portaikot Ylin kerros Kaikki

Asennus

Palovaroittimen käyttö

Huolto ja hoito

Tekniset tiedot
Toimintaperiaate Hajavalo (Tyndallin ilmiö)
Tunnistustyyppi Savu
Virtalähde Litiumparisto, 

pysyvästi asennettu
Pariston käyttöikä 10 vuotta
Laitteen käyttöikä 10 vuotta
Pariston loppumisilmoitus Väh. 30 päivää, kuuluva + 

näkyvä, 48 s välein
Optinen ilmaisin Punainen LED 
Herkkyys EN 14604
Signaalilähettimen 
voimakkuus

Noin 85 dB (A) 3 m:n 
etäisyydellä

Käyttölämpötila-alue 0 °C – +45 °C
Käyttökosteus 0 % – 95 %, 

ei kondensoiva
IP-luokka IP20
Mitat 
(asennuskannan kanssa)

46 x 45,8 mm (Ø x K)

Tuotestandardi EN 14604

Toimita laite kotitalousjätteistä erotettuna 
viralliseen jätteiden vastaanottopisteeseen. 
Ammattimainen kierrätys suojelee ihmisiä ja 
ympäristöä mahdollisesti haitallisilta 
vaikutuksilta.

Schneider Electric Industries SAS
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Csavarmentes szerelőkészlet 
(cikkszám:CCT5490-2590)

½ VIGYÁZAT
• A füstérzékelők érzékelik a füstöt, de nem 

érzékelik a lángot, a hőt vagy a meleget.
• A füstérzékelő nem képes kioltani a tüzet.
• A megbízható füstérzékelés csak akkor 

működik, ha a felszerelési helyet megfelelő 
választották ki, és a füstérzékelőket 
rendszeresen karbantartják.

• Ne fesse le a füstérzékelőt.

½ VESZÉLY
Füstmérgezés okozta halálos sérülés 
veszélye!
• A füstgázok nagyon mérgezőek. Már néhány 

lélegzetvétel is eszméletvesztéshez és rövid 
időn belül halálhoz vezethet!

• Tűz esetén mielőbb menjen a többi 
jelenlévővel együtt biztonságos helyre.

• Segítsen a gyermekeknek, időseknek és 
különösen a fogyatékkal élőknek.

• Ezután minél gyorsabban hívja a tűzoltókat.
• Már előre gondolja át, hogyan kell viselkedni 

tűz esetén (menekülés és kiürítés), valamint a 
tűzmegelőzési teendőket.

A füstérzékelő 10 éves élettartammal (a továbbiakban 
füstérzékelő) magánháztartásokban és lakókocsikban 
történő használatra alkalmas füstérzékelő. A 
füstérzékelő egyszerűen felszerelhető, és beépített 
akkumulátorának köszönhetően 10 évig üzemeltethető.
A füstérzékelő funkciói
• Korai füstérzékelés parázsló és nyílt tűz esetén
• Egyértelmű riasztás: akusztikus (hangos vészjelző 

hang) és vizuális (LED)
• Riasztás memória: riasztás tárolása és LED-del 

történő megjelenítése
• Önteszt: a működés folyamatos figyelése
• Néma funkció: a füstérzékelés manuális 

szüneteltetése 10 percre
• Ne zavarjon: a riasztás szüneteltetése 10 perc időtar-

tamra
• Alvó funkció: az alacsony akkumulátor-töltöttségi 

szintre és a riasztás hibás működésére figyelmeztető 
hangjelzés szüneteltetése 10 óra időtartamra

• Akkumulátorhiba jelzés: előzetes figyelmeztetés az 
akkumulátor élettartamának vége előtt.

A jelzésekkel kapcsolatos információkat lásd itt 

| Gondoskodjon arról, hogy az épületben 
tartózkodók mindannyian felismerjék a 
füstérzékelő jelzéseit, hogy azonosítani tudják a 
veszélyeket, és megfelelően viselkedjenek. 
Gondoskodjon arról, hogy a háztartásában élő, 
csökkent hallóképességű személyek azonnal 
értesüljenek a riasztásról, és biztonságba 
kerülhessenek.

| Hosszabb ideig tartó távollét után a 
visszaérkezést követően azonnal ellenőrizze a 
készülék működését. Cserélje ki a füstérzékelőt, 
ha alacsony akkumulátor-töltöttségű 
üzemmódban működik.

A füstérzékelő üzemmódot a Teszt/néma gombba B 
épített hangjelző A és LED-kijelző jelzi.

| A füstérzékelő füst érzékelésekor a néma 
üzemmód kivételével minden üzemmódban 
hangjelzést ad.

A felszerelési helyszínnel kapcsolatos információkat 
lásd itt 

½ VESZÉLY
Nem megfelelő felszerelési hely miatti 
halálos sérülés veszélye!
Nem megfelelően megválasztott felszerelési hely 
miatt késhet a figyelmeztetés tűz esetén, vagy 
előfordulhat téves riasztás.
Mindig vegye figyelembe a felszerelésre 
vonatkozó alábbi információkat és a füstérzékelő 
műszaki adatait.
Kétség esetén bízza a felszerelést a füstérzékelő 
készülék terén szakképesítéssel rendelkező 
szakemberre.

| A füstérzékelőket úgy kell felszerelni, hogy a füst 
a tűz korai szakaszában, gyorsan elérje őket.
A füstérzékelő a felszerelési hely környezetét 
figyeli, és nem feltétlenül figyel más 
helyiségeket vagy más emeleteket.

A füst elleni optimális védelem szavatolásához be kell 
tartani az alábbiakat:
• Távolság mennyezettől, falaktól és bútoroktól C
• Elhelyezés a helyiségek közepén, és megfelelő 

elrendezés a folyosókon D
• Egy füstérzékelővel felügyelhető legnagyobb 

terület D
• Több részre osztott mennyezet esetén tartsa be a 

gerendamagasságra és a területnagyságra vonatkozó 
előírásokat E

• Galériával/emelvénnyel (>16 m² alapterületű és >2 m 
hosszúságú és szélességű emelvénnyel) elválasztott 
helyiségekben az emelvény alá füstérzékelőt kell fel-
szerelni

Telepítési és üzemeltetési utasítások
Füstérzékelő, 10 éves élettartammal

Tartozékok

Az Ön biztonsága érdekében

A füstérzékelő ismertetése

A füstérzékelő jelzései

Üzemmód Hang LED felvillan
Normál üzemmód Nincs 48 óránként 

egyszer
Riasztás 
(füstérzékelés)

Folyamatos 
sziréna

1 
másodpercenk
ént egyszer

Teszt üzemmód (a 
Teszt/néma gomb 
megnyomása)

Sziréna 2–3 
másodperc

1 
másodpercenk
ént egyszer

Néma üzemmód (ha a 
készülék Riasztás 
üzemmódban van, a 
Teszt/néma gomb 
megnyomásával a 
riasztás szüneteltetése 
10 perc időtartamra)

Nincs 10 percen 
keresztül 8 
másodpercenk
ént egyszer

Alacsony akkumulátor-
töltöttségű üzemmód

48 
másodperce
nként egy 
sípolás

48 óránként 
egyszer

Hiba üzemmód 48 
másodperce
nként két 
sípolás

48 
másodpercenk
ént kétszer

Ne zavarjon üzemmód – 
alacsony 
akkumulátortöltöttség 
(ha a készülék 
Alacsony 
akkumulátor-
töltöttségű 
üzemmódban van a 
Teszt/néma gomb 
megnyomásával a 
hangjelzés 
szünetetetése 10 óra 
időtartamra)

10 órán 
keresztül 
semmi 
(kivéve ha a 
készülék 
füstöt 
érzékel)

10 órán 
keresztül 24 
másodpercenk
ént egyszer

Ne zavarjon üzemmód – 
a riasztás hibás 
működése (ha a 
készülék Hiba 
üzemmódban van a 
Teszt/néma gomb 
megnyomásával a 
hangjelzés 
szüneteltetése 10 óra 
időtartamra)

10 órán 
keresztül 
semmi

10 órán 
keresztül 24 
másodpercenk
ént egyszer

Riasztási memória 
(72 óra)

Nincs 72 órán 
keresztül 2 
másodpercenk
ént egyszer (a 
Teszt/néma 
gomb 
megnyomásáv
al 
szüneteltetés 
10 óra 
időtartamra)

A felszerelési helyszín kiválasztása

hu • Gyakori téves riasztás, nem teherhordó mennyezet és 
menekülési útvonalként használt konyha esetén 
alternatívaként fali felszerelés ajánlott F

• Kerülni kell a füstérzékelő felszerelését olyan helyek 
közelében, ahol pára, füst vagy kipufogógázok 
keletkeznek, vagy elektromágneses mezők, 
levegőáramlás, hőforrások, közvetlen napfény vagy 
magas porszint közelében H.

| Magas porszint esetén (pl. felújítás vagy átépítés 
során) a füstérzékelőt a munka időtartamára le 
kell szerelni. A munka befejeztével a füstérzékelőt 
vissza kell szerelni az eredeti helyére, és 
ellenőrizni kell a működését.
A közvetlen hősugárzás (pl. közvetlen napfény 
vagy közeli erős reflektorok) károsíthatják a 
füstérzékelőt és az akkumulátort. A készüléket 
olyan helyen szerelje fel, amely nincs kitéve erős 
hőforrások hatásának.

Minimális védelem szavatolása az épületben I. 
Szükség esetén az optimális védelmet további 
füstérzékelők J ábra szerinti felszerelésével biztosítsa:

* A nem megfelelő felszerelési helyek kivételével H

A szereléssel kapcsolatos információkhoz lásd 
Kizárólag a zárt szerelési egységeket használja.
1 A melléklet két csavarral és műanyag dugókkal (il-

letve CCT5490-2590 szerelőkészlet használata 
esetén ragasztószalaggal) rögzítse a szerelőaljzatot 
K.

2 Állítsa be a füstérzékelőt úgy, hogy a füstérzékelő 
testén levő illesztő jelölések és a szerelőaljzat egy 
vonalban legyenek L.

3 Illessze a füstérzékelőt minden irányban a sze-
relőaljzatra, majd csavarja a füstérzékelő testét az 
óramutató járásával egyező irányba addig, amíg be 
nem pattan az aljzatba M. Az akkumulátor automa-
tikusan bekapcsol.

4 Hajtson végre működési tesztet (lásd: „A füst-
érzékelő használata”).

Az üzemeltetéssel kapcsolatos információkat lásd itt 
A füstérzékelőt a Teszt/néma gombbal működtesse B.
A Teszt/néma gombon LED-kijelző is van.
Működési teszt
Ellenőrizze a riasztásjelzések megfelelő működését:
• felszerelés után, és minden alkalommal a készülék 

szerelőaljzatba helyezésekor
• hosszabb (több, mint 30 napos) távollét után
• havonta egyszer, valamint a Karbantartás és 

gondozásdokumentumban leírtak szerint.

½ VIGYÁZAT
A figyelmeztető hang halláskárosodást 
okozhat!
A működési teszt bekapcsolja a füstérzékelő 
nagyon hangos (legalább 85 dB(A) erősségű) 
figyelmeztetési hangjelzését. Működés közben 
maradjon minél távolabb a füstérzékelőtől, és 
védje a fülét.

| A működési teszt csak bekapcsolt 
füstérzékelővel végezhető el. A füstérzékelőt a 
szerelőaljzatba kell erősíteni. 

Nyomja meg a Teszt/néma gombot legalább 
1 másodpercig N. A füstérzékelő eközben 
figyelmeztető hangot ad.

| Ha füstérzékelőben a működési teszt 
végrehajtásakor már van tárolt jelzés, akkor a 
Teszt/néma gomb megnyomása 10 óra 
időtartamra kikapcsolja a riasztás memóriát, és 
teszt riasztás hangjelzést generál.

| Ha a figyelmeztető hang nem szólal meg, akkor 
az akkumulátor élettartama lejárt, vagy a 
készülék meghibásodott. Ebben az esetben 
haladéktalanul cserélje ki a füstérzékelőt.

Néma üzemmód
Miközben a füstérzékelő füstöt jelez, a Teszt/néma gomb 
megnyomásával 10 percre aktiválja a néma üzemmódot 
O.

| Néma üzemmódban a füstérzékelés alacsony 
érzékenységű. Emiatt fokozottan ügyelni kell az 
érzékelési területen keletkező füstre és annak 
lehetséges okára. Ha nagy mennyiségű füst 
keletkezik, mindenképpen megszólal a riasztás.

Ne zavarjon funkció
Az akkumulátor alacsony töltöttségi szintjét 48 
másodpercenkét egyszer, a füstjelzés hibáját pedig 48 
másodpercenként kétszer villogó LED és sípoló hang 
jelzi. 
Ezek a hangjelzések a Teszt/néma gomb 2 másodpercig 
tartó megnyomásával 10 óra időtartamra elnémíthatók 
P.
A riasztás memória kikapcsolása
Az elmentett riasztást a 2 másodpercenként felvillanó 
LED 72 órán keresztül jelzi. 
A riasztás memória jelzése a Teszt/néma gomb rövid 
ideig tartó megnyomásával kikapcsolható Q. A LED 10 
órán keresztül 48 másodpercenként egyszer felvillan.

Rendszeresen ellenőrizze és tisztítsa meg a 
füstérzékelőt, legalább évente egyszer:
• Felszerelési hely (hézagok, a helyiség használatának 

változása)
• Állapot (sérülés, szennyeződés, különösen a külső 

rácson)
• Felszerelés (szerelőaljzat és füstérzékelő szoros 

rögzítése)
• Működési teszt a Teszt/néma gombbal
• Nedves ronggyal kívülről tisztítsa meg a füstérzékelőt.

| A füstérzékelő üzemi élettartama 10 év. Az üzemi 
élettartam végét követően a füstérzékelőt ki 
kell cserélni.

Műszaki kérdések felmerülése esetén vegye fel a 
kapcsolatotaz Ön országában működő 
ügyfélszolgálatunkkal. 
www.schneider-electric.com
Schneider Electric
CS 30323
F-92506 Rueil-Malmaison Cedex

Védelem Minimális Optimális
Helyiségek Minden hálószoba, 

gyerekszoba
Mind *

Folyosók Menekülési útvonalak Mind
Lépcsők Legfelső szint Mind

Felszerelés

A füstérzékelő használata

Karbantartás és ápolás

Műszaki adatok
Működési elv Szórt fény (Tyndall-hatás)
Érzékelés típusa Füst
Tápellátás Lítium elem, 

véglegesen beszerelt
Az akkumulátor 
élettartama

10 év

A készülék üzemi 
élettartama

10 év

Akkumulátorhiba jelzés Min. 30 nap, hang + látható 
jelzés, 48 
másodpercenként

Optikai kijelző Piros LED
Érzékenység EN 14604
Jeltovábbító hangereje Körülbelül 85 dB(A) 3 m 

távolságban
Üzemi hőmérséklet-
tartomány

0 °C – +45 °C

Üzemi nedvesség 0% – 95%, 
nincs párakicsapódás

IP védelmi osztály IP20
Méretek (szerelőaljzattal) 46 x 45,8 mm (Ø x M)
Termékszabvány EN 14604

A készüléket a háztartási hulladéktól 
elkülönítve, hivatalos gyűjtőhelyen 
ártalmatlanítsa. A szakszerű 
újrahasznosítással kivédhetők az embereket 
és a környezetet érintő, esetleges negatív 
hatások.

Schneider Electric Industries SAS
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Samolepicí montážní sada (č. zbož.CCT5490-2590)

½ POZOR
• Kouřové hlásiče detekují kouř, ale nikoli 

plameny, horko či teplo.
• Kouřové hlásiče neslouží k hašení ohně!
• Spolehlivá detekce kouře funguje pouze tehdy, 

když je zvoleno vhodné místo instalace a když 
jsou kouřové hlásiče v pravidelných intervalech 
podrobeny údržbě.

• Kouřové hlásiče nenatírejte.

½ NEBEZPEČÍ
Riziko vážného zranění v důsledku otravy 
kouřem!
• Kouřové plyny jsou vysoce jedovaté. Už 

několik vdechů vede ke ztrátě vědomí a za 
krátkou dobu ke smrti!

• V případě požáru vyhledejte vy i ostatní osoby 
co nejrychleji místo bezpečí.

• Pomoc poskytujte především dětem, starším a 
postiženým osobám.

• Poté co nejrychleji zavolejte požární službu.
• Předem přemýšlejte o tom, jak v případě 

požáru postupovat (úniková a evakuační 
opatření), a o prevenci proti požáru.

Kouřový hlásič baterie 10 let (dále jen kouřový hlásič) 
je kouřový hlásič určený pro obytné domy a karavany. 
Kouřový hlásič lze jednoduše instalovat a má životnost 
10 let, s integrovanou baterií.
Funkce kouřového hlásiče
• Brzká detekce kouře v případě doutnání a otevřeného 

ohně
• Jasný poplach: akustický (hlasitý poplachový tón) a 

vizuální (LED světlo)
• Paměť poplachů: uložení hlásiče a jeho zobrazení 

pomocí kontrolky LED
• Autotest: průběžné monitorování funkce
• Funkce umlčení: manuálně přerušte detekci kouře na 

10 minut
• Funkce nerušit: vypněte zvuk hlásiče na 10 minut
• Funkce spánku: vypněte pípání signalizující nízký stav 

baterie a chybu hlásiče na 10 hodin
• Signál výpadku baterie: včasné varování před 

skončením životnosti baterie.

Pro informace o signálech viz 

| Zajistěte, aby všechny osoby v budově signály 
kouřového hlásiče poznaly a dokázaly 
identifikovat nebezpečí a správně zareagovat. 
Zajistěte, aby osoby v domácnosti s poškozením 
sluchu byly okamžitě o poplachu informovány a 
byly s to se dostat do bezpečí.

| V případě delší nepřítomnosti proveďte ihned po 
svém návratu test funkčnosti. Je-li hlásič kouře v 
režimu nízkého stavu baterie, kouřový hlásič 
vyměňte.

Režim kouřového hlásiče je indikován akustickým 
signálem A a ukazatelem LED zabudovaným do 
tlačítka Test/Umlčení B.

| Kouřový hlásič, pokud je zjištěn kouř, zazní v 
každém režimu kromě režimu Umlčení.

Pro informace o místě instalace, viz 

½ NEBEZPEČÍ
Riziko vážného zranění důsledkem 
nevhodného místa instalace!
Špatně zvolené místo instalace může vést k 
tomu, že v případě požáru bude poplach spuštěn 
příliš pozdě nebo že budou spouštěny chybné 
poplachy.
Vždy dodržujte následující instalační pokyn a 
technická data kouřového hlásiče.
V případě pochybností nechte instalaci 
kouřových hlásičů provést certifikovaným 
odborníkem.

| Kouřové hlásiče se musí instalovat tak, aby se 
kouř k nim dostal rychle už během ranní fáze 
požáru.
Kouřový hlásič monitoruje specifický prostor 
kolem svého místa instalace a nikoli 
bezpodmínečně jiné místnosti nebo jiná 
poschodí.

TAbyste zajistili optimální ochranu proti kouři, dbejte 
na toto:
• Vzdálenost od stropů, stěn a nábytku C
• Centrální poloha v místnostech a správné uspořádání 

na chodbách D
• Maximální detekční prostor na jeden kouřový 

hlásič D
• U zavěšených podhledů pozorujte výšku paprsku a 

požadavky na velikost pole E
• U místností rozdělených galeriemi/platformami (plat-

formy >16 m², a délka a šířka >2 m) instalujte kouřový 
detektor pod platformu

• Alternativní instalace na stěnu v případě častých 
falešných poplachů, nenosných stropů a kuchyní 
používaných jako úniková cesta F

• Kouřový hlásič neinstalujte do blízkosti míst, kde se 
vytváří pára, kouř nebo výfukové kouře nebo do 
blízkosti elektromagnetických polí, toku vzduchu, 
zdrojů tepla, na místa vystaveným přímému 
slunečnímu záření nebo místa s vysokou 
prašností H.

Návod k instalaci a obsluze
Kouřový hlásič, baterie 10 let

Příslušenství

Pro vaši bezpečnost

Seznámení se s kouřovým hlásičem

Signály kouřového detektoru

Režim Tón LED světlo 
bliká

Normální režim Žádný Jedenkrát 
za 48 
sekund

Poplach (detekce kouře) Průběžná 
siréna

Jedenkrát 
za 1 s

Režim testu (stiskněte 
tlačítko Test/Umlčení)

Siréna, 
2–3 s

Jedenkrát 
za 1 s

Režim umlčení (stiskněte 
tlačítko Test/Umlčení, je-li 
jednotka v poplachovém 
režimu, aby se utišil hlásič 
na dobu 10 minut)

Žádný Jednou za 
8 s po dobu 
10 min

Režim nízkého stavu 
baterie

Jedno 
pípnutí za 
48 s

Jedenkrát 
za 48 
sekund

Chybový režim Dvě pípnutí 
za 48 s

Dvakrát za 
48 s

Režim Nerušit – nízký stav 
baterie (stiskněte tlačítko 
Test/Umlčení, je-li 
jednotka v režimu Nízký 
stav baterie, aby se 
vypnulo pípání na 10 h)

Žádný na 
10 h (není-li 
detekován 
kouř)

Jednou za 
24 s po 
dobu 10 h

Režim Nerušit – chyba 
hlásiče (stiskněte tlačítko 
Test/Umlčení, je-li 
jednotka v Chybovém 
režimu, aby se vypnulo 
pípání na 10 h)

Žádný na 
10 h

Jednou za 
24 s po 
dobu 10 h

Paměť poplachů (72 h) Žádný Každé 2 s 
po dobu 
72 h 
(stiskněte 
tlačítko Test/
Umlčení, 
aby se 
vypnul na 
10 h)

Výběr místa montáže

cs | V případě vysoké prašnosti (např. během 
renovačních nebo přestavbových prací) byste 
měli kouřový hlásič po dobu probíhajících prací 
odmontovat. Bezprostředně po ukončení těchto 
prací kouřový hlásič zase nainstalujte na původní 
místo instalace a proveďte funkční test.
Přímé tepelné záření (např. přímé sluneční záření 
nebo blízkost k silným reflektorům) může 
poškodit kouřový hlásič i baterii. Zvolte místo 
montáže, které neovlivňují silné zdroje tepla.

Zajistěte minimální ochranu v budově I. V případě 
potřeby ji optimalizujte instalací dodatečných kouřových 
hlásičů podle obrázku v J:

* Bez nevhodných míst instalace H

Informace o instalaci, viz 
Použijte pouze přiložené montážní díly.
1 Připevněte montážní základ dvěma šrouby a plasto-

vými hmoždinkami (nebo lepicí pásku, používáte-li 
montážní sadu CCT5490-2590) K.

2 Umístěte kouřový hlásič tak, aby vyrovnávací znač-
ky na těle kouřového hlásiče a montážního základu 
byly zarovnány L.

3 Vložte kouřový hlásič do montážního základu a poté 
kouřovým hlásičem otáčejte ve směru hodinových 
ručiček, dokud v základu M nezacvakne. Baterie 
bude automaticky aktivována.

4 Proveďte funkční test (viz "Jak používat kouřo-
vý hlásič").

Informace o ovládání, viz 
Ovládejte kouřový hlásič tlačítkem Test/Umlčení B.
Tlačítko Test/Umlčení je kombinováno s ukazatelem LED.
Funkční test
Dbejte na to, abyste kontrolovali, zda poplachové signály 
fungují správně:
• po instalaci a pokaždé po zasunutí přístroje do 

montážního základu
• po delší nepřítomnosti (nad 30 dny)
• jednou měsíčně, a jak je uvedeno v oddílu Údržba a 

péče.

½ POZOR
Nebezpečí poškození sluchu poplachovým 
tónem!
Funkční test vyvolá tón kouřového hlásiče 
(nejméně 85 dB(A)). Během testu zůstaňte v co 
největší vzdálenosti od kouřového hlásiče a 
chraňte si sluch.

| Funkční test můžete provést pouze se zapnutým 
kouřovým hlásičem. Kouřový hlásič musí 
zasazen do montážního základu. 

Stiskněte tlačítko Test/Umlčení na dobu nejméně 1 s N. 
Kouřový hlásič během této doby vydá poplach.

| Je-li v době, kdy provádíte test, v kouřovém 
hlásiči již uložen nějaký poplach, dojde po 
stisknutí tlačítka Test/Umlčení k odložení výstupu 
z paměti poplachů na 10 h a bude proveden 
zvukový test poplachu.

| Pokud poplachové signály nezazní, životnost 
baterie vypršela nebo je přístroj vadný. V takovém 
případě bez prodlení kouřový hlásič vyměňte.

Režim umlčení
Jakmile kouřový hlásič v reakci na detekci kouře zahájí 
zvukovou signalizaci, stiskněte krátce tlačítko Test/
Umlčení, aby se aktivoval režim umlčení na dobu 10 
minut O.

| V režimu umlčení, má detekce kouře pouze 
sníženou citlivost. Proto věnujte zvláštní 
pozornost vzniku kouře v detekčním prostoru a 
možným příčinám. Pokud vznikne velké množství 
kouře, zazní akustický poplach.

Funkce Nerušit
Nízký stav baterie a závady kouřového hlásiče jsou 
indikovány blikáním ukazatele LED a slyšitelným 
pípnutím každých 48 s (nízký stav baterie) nebo dvakrát 
každých 48 sekund (chyba kouřového hlásiče). 
Vypněte toto pípání na 10 h stisknutím tlačítka Test/
Umlčení na 2 s P.
Odložení výstupu z paměti poplachů
Uložený poplach je zobrazován po dobu 72 h blikáním 
ukazatele LED každé 2 s. 
Chcete-li, aby byla indikace paměti poplachů odložena, 
stiskněte krátce tlačítko Test/Umlčení Q. Ukazatel LED 
bude blikat každých 48 s po dobu 10 h.

Pravidelně zkontrolujte a vyčistěte kouřový hlásič, 
nejméně jednou ročně:
• Místo instalace (vyklizení, změny způsobu využití 

místnosti)
• Podmínky (poškození, nečistoty, zejména na vnější 

mřížce)
• Montáž (montážní základ a kouřový hlásič pevně 

připevněny)
• Funkční test využívající tlačítko Test/Umlčení
• Vyčistěte kouřový hlásič zvenčí vlhkou látkou.

| Životnost kouřového hlásiče je 10 let. Po 
vypršení životnosti se kouřový hlásič musí 
vyměnit.

V případě technických dotazů kontaktujteCentrum péče 
o zákazníky ve vaší zemi. 
www.schneider-electric.com
Schneider Electric
CS 30323
F-92506 Rueil-Malmaison Cedex

Ochrana Minimum Optimum
Místnosti Všechny ložnice, 

dětské pokoje
Všechny *

Chodby Únikové cesty Všechny
Schodiště Horní patro Všechny

Montáž

Jak používat kouřový hlásič

Údržba a péče

Technické údaje
Funkční princip Rozptylové světlo 

(Tyndallův efekt)
Druh detekce Kouř
Napájení Lithiová baterie, 

pevně zabudovaná
Životnost baterie 10 let
Životnost přístroje 10 let
Signál výpadku baterie Min. 30 dní, zvukový + 

vizuální, každých 48 s
Optický displej Červená LED
Citlivost EN 14604
Hlasitost vysílače signálu Cca. 85 dB(A) ve 

vzdálenosti 3 m
Rozsah provozních teplot 0 °C až +45 °C
Provozní vlhkost 0 % až 95 %, 

nekondenzační
Třída IP IP20
Rozměry 
(bez montážního základu)

46 x 45,8 mm (Ø x V)

Produktová norma EN 14604

Přístroj nelikvidujte spolu s domovním 
odpadem, nýbrž předejte ho oficiálnímu 
sběrnému místu. Odborná recyklace chrání 
člověka i životní prostředí před potenciálními 
škodlivými účinky.

Schneider Electric Industries SAS
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Bezskrutková montážna súprava 
(č. výr. CCT5490-2590)

½ UPOZORNENIE
• Kouřové hlásiče detekujú dym, ale nedetekujú 

plamene, žiaru alebo teplo.
• Kouřové hlásiče nie sú schopné zahasiť oheň.
• Spoľahlivá detekcia dymu funguje len vtedy, ak 

je zvolené vhodné miesto inštalácie a na 
kouřových hlásičoch sa pravidelne vykonáva 
údržba.

• Kouřový hlásič nepretierajte farbou.

½ NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo smrti v dôsledku otravy 
splodinami horenia!
• Splodiny horenia sú vysoko jedovaté. Len 

niekoľko vdýchnutí spôsobí stratu vedomia a v 
krátkom čase vedie k smrti!

• V prípade požiaru sa spolu s ďalšími osobami 
čo najrýchlejšie dostaňte do bezpečia.

• Pomôžte hlavne deťom, starším ľuďom a 
osobám so zdravotným postihnutím.

• Potom čo najrýchlejšie privolajte hasičskú 
službu.

• Dopredu porozmýšľajte o správaní sa v 
prípade požiaru (únikové a evakuačné 
opatrenia) a o preventívnej protipožiarnej 
ochrane.

Kouřový hlásič, baterie 10 let (ďalej len kouřový hlásič), 
je kouřový hlásič určený pre súkromné domy a karavany. 
Kouřový hlásič sa jednoducho inštaluje a jeho 
prevádzková životnosť s integrovanou batériou je 10 
rokov.
Funkcie kouřového hlásiča
• Včasná detekcia dymu v prípade tlenia a otvoreného 

ohňa
• Zreteľný poplach: akustický (hlasný poplašný tón) a 

vizuálny (LED dióda)
• Pamäť poplachov: uloženie poplachu a signalizácia 

pomocou LED diódy
• Samočinný test: nepretržité monitorovanie funkčnosti
• Funkcia umlčania: manuálne prerušenie detekcie 

dymu na 10 minút
• Nerušiť: stíšenie poplachu na 10 minút
• Funkcia dočasného stíšenia: stíšenie zvukových upo-

zornení na nízky stav nabitia batérie a na poruchy hlá-
siča po dobu 10 hodín

• Signál zlyhania batérie: upozornenie v predstihu pred 
koncom životnosti batérie.

Informácie týkajúce sa signálov sú uvedené v časti 

| Uistite sa, že všetky osoby v budove sú 
oboznámené so signálmi kouřového hlásiča, aby 
boli schopné rozpoznať nebezpečenstvo a 
následné sa príslušným spôsobom zachovať. 
Zabezpečte, aby boli členovia domácnosti s 
poruchami sluchu okamžite informovaní o 
poplachu a schopní dostať sa do bezpečia.

| V prípade dlhšej neprítomnosti vykonajte 
bezprostredne po vašom návrate test funkčnosti 
Ak je stav nabitia batérie kouřového hlásiča nízky, 
tak ho vymeňte.

Režim kouřového hlásiča je indikovaný zvukovým 
signálom A a LED indikátorom zabudovaným v tlačidle 
testu/umlčania B.

| Zvukový signál kouřového hlásiča sa v prípade 
detekcie dymu aktivuje v každom režime s 
výnimkou režimu umlčania.

Informácie týkajúce sa miesta inštalácie sú uvedené v 
časti 

½ NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo smrti v dôsledku 
nevhodného miesta inštalácie!
Nevhodne zvolené miesto inštalácie môže viesť k 
oneskorenej signalizácii v prípade požiaru alebo 
k falošným poplachom.
Vždy dodržiavajte nasledujúce informácie 
týkajúce sa inštalácie a technické údaje 
kouřového hlásiča.
V prípade pochybností poverte inštaláciou 
kouřových hlásičov certifikovaného odborníka.

| Kouřové hlásiče je nutné nainštalovať tak, aby sa 
k nim dym v počiatočnom štádiu požiaru mohol 
dostať rýchlo.
Kouřový hlásič monitoruje špecifickú oblasť okolo 
miesta inštalácie a nemusí nevyhnutne 
monitorovať ostatné miestnosti alebo podlažia.

Na zabezpečenie optimálnej ochrany pred dymom je 
potrebné dodržať nasledujúce:
• Vzdialenosť od stropov, stien a nábytku C
• Centrálna poloha v miestnostiach a správne 

umiestnenie na chodbách D
• Maximálna oblasť detekcie na jeden kouřový 

hlásič D
• V prípade rozdelených stropov dbajte na výšku trámu 

a požiadavky na veľkosť plochy E
• V prípade miestností rozdelených galériami/podhľad-

mi (podhľady > 16 m2 s dĺžkou a šírkou > 2 m) nainšta-
lujte detektor dymu pod podhľad

• Alternatívna inštalácia na stenu v prípade častých 
falošných poplachov, nenosných stropov a kuchýň 
používaných ako úniková cesta F

Návod na montáž a obsluhu
Kouřový hlásič, baterie 10 let

Príslušenstvo

Pre vašu bezpečnosť

Oboznámenie sa s kouřovým hlásičom

Signály detektora dymu

Režim Tón LED dióda 
bliká

Normálny režim Žiadny Raz každých 48 
sekúnd

Poplach (detekcia 
dymu)

Nepretržitá 
siréna

Raz za sekundu

Testovací režim (stlačte 
tlačidlo testu/umlčania)

Siréna, 2–3 
sekundy

Raz za sekundu

Režim umlčania (keď je 
zariadenie v režime 
poplachu, tak stlačte 
tlačidlo testu/umlčania, 
čím dôjde k stíšeniu 
poplachu na 10 minút)

Žiadny Raz každých 8 
sekúnd po dobu 
10 minút

Režim nízkeho stavu 
nabitia batérie

Jedno 
pípnutie 
každých 48 
sekúnd

Raz každých 48 
sekúnd

Režim poruchy Dve pípnutia 
každých 48 
sekúnd

Dvakrát 
každých 48 
sekúnd

Režim "Nerušiť" – nízky 
stav nabitia batérie 
(keď je zariadenie v 
režime nízkeho stavu 
nabitia batérie, tak 
stlačte tlačidlo testu/
umlčania, čím dôjde k 
stíšeniu pípania na 10 
hodín)

Žiadny po 
dobu 10 
hodín (ak 
nebude 
zistená 
prítomnosť 
dymu)

Raz každých 24 
sekúnd po dobu 
10 hodín

Režim "Nerušiť" – 
porucha hlásiča (keď je 
zariadenie v režime 
poruchy, tak stlačte 
tlačidlo testu/umlčania, 
čím dôjde k stíšeniu 
pípania na 10 hodín)

Žiadny po 
dobu 10 
hodín

Raz každých 24 
sekúnd po dobu 
10 hodín

Pamäť poplachov 
(72 hodín)

Žiadny Raz každé 2 
sekundy po 
dobu 72 hodín 
(stlačte tlačidlo 
testu/umlčania, 
čím dôjde k 
dočasnému 
stíšeniu po 
dobu 10 hodín)

Výber miesta inštalácie

sk • Vyhýbajte sa inštalácii kouřového hlásiča v blízkosti 
miest s tvorbou pary, dymu alebo výfukových plynov 
alebo v blízkosti elektromagnetických polí, prúdenia 
vzduchu, tepelných zdrojov, priameho slnečného 
svetla alebo v oblasti s vysokou prašnosťou H.

| V prípade vysokej prašnosti (napr. počas 
renovačných alebo prestavbových prác) je 
potrebné odmontovať kouřový hlásič na dobu 
vykonávania prác. Ihneď po dokončení prác 
nainštalujte kouřový hlásič späť na jeho pôvodné 
miesto inštalácie a vykonajte test funkčnosti.
Priame sálanie tepla (napr. priame slnečné svetlo 
alebo blízkosť silných bodových svetiel) môže 
spôsobiť poškodenie kouřového hlásiča a 
batérie. Zvoľte také miesto inštalácie, na ktoré 
nepôsobia silné zdroje tepla.

V rámci budovy zabezpečte minimálnu úroveň ochrany 
I. V prípade potreby optimalizujte úroveň ochrany 
nainštalovaním ďalších kouřových hlásičov tak, ako je to 
znázornené na obrázku J:

* Okrem nevhodných miest inštalácie H

Pre získanie informácií o inštalácii si pozrite 
Použite len priložené inštalačné diely.
1 Pomocou dodaných dvoch skrutiek a plastových 

zátok upevnite montážnu základňu (alebo pomocou 
lepiacej pásky v prípade montážnej súpravy 
CCT5490-2590) K.

2 Kouřový hlásič umiestnite tak, aby boli značky na 
jeho telese a značky na montážnej základni zarov-
nané L.

3 Kouřový hlásič kompletne umiestnite do montážnej 
základne a teleso kouřového hlásiča potom otočte v 
smere chodu hodinových ručičiek tak, aby došlo k 
jeho zacvaknutiu do základne M. Batéria sa aktivu-
je automaticky.

4 Vykonajte test funkčnosti (pozrite si časť 
"Ovládanie kouřového hlásiča").

Informácie týkajúce sa ovládania sú uvedené v časti 
Kouřový hlásič ovládajte pomocou tlačidla testu/
umlčania B. Tlačidlo testu/umlčania je skombinované s 
LED indikátorom.
Test funkčnosti
Uistite sa, že skontrolujete správne fungovanie 
poplašných signálov:
• po inštalácii a vždy po vložení zariadenia do 

montážnej základne,
• po dlhšej neprítomnosti (viac ako 30 dní),
• raz za mesiac v súlade so špecifikáciami uvedenými v 
časti Údržba a starostlivosť.

½ UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia sluchu 
poplašným tónom!
Test funkčnosti spustí veľmi hlasný tón 
kouřového hlásiča (najmenej 85 dB(A)). Počas 
testovania sa zdržiavajte čo najďalej od 
kouřového hlásiča a chráňte si uši.

| Test funkčnosti je možné vykonať len s 
aktivovaným kouřovým hlásičom. Kouřový hlásič 
musí byť upevnený v montážnej základni. 

Na minimálnu 1 sekundu stlačte tlačidlo testu/umlčania 
N. Počas tejto doby zaznie z kouřového hlásiča 
poplach.

| Ak je poplach počas vykonávania testu 
funkčnosti už uložený v kouřovom hlásiči, tak 
stlačenie tlačidla testu/umlčania spôsobí 
potlačenie pamäte poplachov na 10 hodín a 
spustenie poplachu pre test.

| Ak poplašné signály nezaznejú, tak vypršala 
životnosť batérie alebo zariadenie je chybné. V 
takomto prípade okamžite vymeňte kouřový 
hlásič.

Tichý režim
Ak kouřový hlásič vydáva zvukový signál z dôvodu 
detekcie dymu, tak krátko stlačte tlačidlo testu/umlčania, 
čím dôjde k aktivácii režimu umlčania na 10 minút O.

| Detekcia dymu v režime umlčania dosahuje iba 
nízku citlivosť. Venujte preto osobitnú pozornosť 
vzniku dymu v priestore detekcie a možným 
príčinám. Ak dôjde k vzniku veľkého množstva 
dymu, tak poplach sa spustí bez ohľadu na režim.

Funkcia "Nerušiť"
Nízky stav nabitia batérie a poruchy kouřového hlásiča 
sú indikované blikaním LED diódy a pípaním, raz 
každých 48 sekúnd (nízky stav nabitia batérie) alebo 
dvakrát každých 48 sekúnd (poruchy kouřového 
hlásiča). 
Stlačením tlačidla testu/umlčania na 2 sekundy dôjde k 
stíšeniu tohto pípania na 10 hodín P.
Potlačenie pamäte poplachov
Uložený poplach je počas 72 hodín indikovaný blikaním 
LED diódy každé 2 sekundy. 
Pre potlačenie indikácie pamäte poplachov krátko 
stlačte tlačidlo testu/umlčania Q. LED dióda bliká raz 
každých 48 sekúnd po dobu 10 hodín.

Kouřový hlásič pravidelne, najmenej raz za rok, očistite a 
skontrolujte:
• miesto inštalácie (vzdialenosti, zmeny spôsobu 

použitia miestnosti)
• stav (poškodenie, znečistenie, hlavne na vonkajšej 

mriežke)
• inštaláciu (montážna základňa a kouřový hlásič sú 

pevne prichytené)
• test funkčnosti pomocou tlačidla testu/umlčania
• Pomocou vlhkej handry zvonka očistite kouřový 

hlásič.

| Kouřový hlásič má životnosť 10 rokov. Kouřový 
hlásič je nutné na konci jeho životnosti 
vymeniť.

V prípade technických otázok sa obráťte na centrum sta-
rostlivosti o zákazníkov vo vašej krajine.
www.schneider-electric.com
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Ochrana Minimálna Optimálna
Miestnosti Všetky spálne, 

detské izby
Všetky *

Chodby Únikové cesty Všetky
Schodištia Najvyššie podlažie Všetky

Montáž

Ovládanie kouřového hlásiča

údržba a starostlivosť,

Technické údaje
Princíp fungovania Rozptýlené svetlo 

(Tyndallov efekt)
Typ detekcie Dym
Zdroj napájania Lítiová batéria, 

nainštalovaná napevno
Životnosť batérie 10 rokov
Životnosť zariadenia 10 rokov
Signál zlyhania batérie Min. 30 dní, zvukový + 

vizuálny, každých 48 
sekúnd

Optická indikácia Červená LED dióda 
Citlivosť EN 14604
Hlasitosť vysielača 
signálu

Približne 85 dB(A) vo 
vzdialenosti 3 m

Rozsah prevádzkovej 
teploty

0 °C až + +45 °C

Prevádzková vlhkosť 0% až 95%, 
bez tvorby kondenzátu

Stupeň ochrany IP IP20
Rozmery 
(s montážnou základňou)

46 x 45,8 mm 
(priemer x výška)

Norma vzťahujúca sa na 
produkt

EN 14604

Zariadenie je nutné zlikvidovať oddelene od 
odpadu z domácnosti na oficiálnom zbernom 
mieste. Odborná recyklácia chráni osoby a 
životné prostredie pred možnými negatívnymi 
vplyvmi.

Schneider Electric Industries SAS

© Schneider-Electric 2019MFR4632605_00

Κουτί τοποθέτησης χωρίς βίδες 
(κωδικός CCT5490-2590)

½ ΠΡΟΣΟΧΗ
• Οι ανιχνευτές καπνού ανιχνεύουν καπνό, 
αλλά δεν ανιχνεύουν φλόγες, θερμότητα ή 
θερμοκρασία.

• Οι ανιχνευτές καπνού δεν κατασβένουν 
πυρκαγιές.

• Η αξιόπιστη ανίχνευση καπνού λειτουργεί 
μόνο εφόσον επιλέγεται κατάλληλο σημείο 
εγκατάστασης και εκτελείται συντήρηση των 
ανιχνευτών καπνού ανά τακτικά χρονικά 
διαστήματα.

• Μη βάφετε πάνω από τον ανιχνευτή καπνού.

½ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος θανάσιμου τραυματισμού λόγω 
δηλητηρίασης από καπνό!
• Οι αναθυμιάσεις του καπνού είναι εξαιρετικά 
δηλητηριώδεις. Μερικές μόνο αναπνοές 
προκαλούν απώλεια συνείδησης και οδηγούν 
στο θάνατο σε μικρό χρονικό διάστημα!

• Σε περίπτωση πυρκαγιάς, μεταβείτε εσείς και 
άλλα άτομα σε ασφαλές σημείο το 
γρηγορότερο δυνατό.

• Βοηθήστε ιδίως παιδιά, ηλικιωμένους και 
άτομα με αναπηρία.

• Έπειτα, ειδοποιήστε την πυροσβεστική 
υπηρεσία το γρηγορότερο δυνατόν.

• Αφιερώστε χρόνο εκ των προτέρων για να 
σκεφτείτε πώς να συμπεριφερθείτε σε 
περίπτωση πυρκαγιάς (μέτρα διαφυγής και 
εκκένωσης) και για τα προληπτικά μέτρα 
πυροπροστασίας.

Ο ανιχνευτής καπνού 10 ετών αυτονομίας (εφεξής 
αναφερόμενος ως συναγερμός ανίχνευσης) είναι 
ένας ανιχνευτής καπνού για ιδιωτικές οικίες και 
τροχόσπιτα. Ο ανιχνευτής καπνού εγκαθίσταται 
εύκολα και διαθέτει διάρκεια ζωής 10 χρόνων με την 
ενσωματωμένη μπαταρία του.
Λειτουργίες του ανιχνευτή καπνού.
• Έγκαιρη ανίχνευση καπνού σε περίπτωση 
υποβόσκουσας και ανοιχτής πυρκαγιάς

• Καθαρό σήμα συναγερμού: ακουστικό (δυνατός 
τόνος συναγερμού) και οπτικό (λυχνία LED)

• Μνήμη συναγερμού: αποθήκευση ενός σήματος 
συναγερμού και εμφάνιση μέσω της λυχνίας LED

• Αυτοδιάγνωση: συνεχής παρακολούθηση της 
λειτουργίας

• Λειτουργία αποσιώπησης: χειροκίνητη παύση της 
ανίχνευσης καπνού για 10 λεπτά

• Μην ενοχλείτε: σίγαση ενός σήματος συναγερμού 
για 10 λεπτά

• Λειτουργία αναβολής: σίγαση των ηχητικών σημά-
των χαμηλής μπαταρίας και σφάλματος συναγερμού 
για 10 ώρες

• Σήμα βλάβης της μπαταρίας: έγκαιρη 
προειδοποίηση πριν από το τέλος της διάρκειας 
ζωής της μπαταρίας.

Για πληροφορίες σχετικά με τα σήματα, δείτε 

| Βεβαιωθείτε πως όλα τα άτομα στο κτίριο 
αναγνωρίζουν τα σήματα ανίχνευσης καπνού 
για να προσδιορίζουν τους κινδύνους και να 
δρουν αναλόγως. 
Βεβαιωθείτε πως άτομα στην οικία με 
προβλήματα ακοής ενημερώνονται εγκαίρως 
για ενδεχόμενο σήμα συναγερμού και πως είναι 
σε θέση να μεταβούν σε ασφαλές μέρος.

| Σε περίπτωση απουσιών μεγάλης διάρκειας, 
εκτελέστε μια δοκιμή λειτουργίας αμέσως αφού 
επιστρέψετε. Εάν ο ανιχνευτής καπνού 
βρίσκεται σε λειτουργία χαμηλής μπαταρίας, 
αντικαταστήστε τον ανιχνευτή καπνού.

Ο ακουστικός ήχος A και η ένδειξη LED που είναι 
ενσωματωμένα στο κουμπί Δοκιμής/Αποσιώπησης B 
υποδεικνύουν τη λειτουργία του ανιχνευτή καπνού.

| Ο ανιχνευτής καπνού θα ηχήσει σε 
οποιαδήποτε λειτουργία εκτός από τη 
Λειτουργία Αποσιώπησης όταν ανιχνευθεί 
καπνός.

Για πληροφορίες σχετικά με το σημείο εγκατάστασης, 
δείτε 

½ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος θανάσιμου τραυματισμού λόγω 
ακατάλληλου σημείου εγκατάστασης!
Ένα κακό σημείο εγκατάστασης μπορεί να 
οδηγήσει σε καθυστερημένη προειδοποίηση σε 
περίπτωση πυρκαγιάς, ή να οδηγήσει σε 
εσφαλμένο συναγερμό
Παρατηρείτε πάντα τις ακόλουθες οδηγίες 
εγκατάστασης και τα τεχνικά δεδομένα του 
ανιχνευτή καπνού.
Εάν υπάρχουν αμφιβολίες, καλέστε έναν 
εγκεκριμένο ειδικό ανιχνευτών καπνού για να 
εκτελέσει την εγκατάσταση.

| Οι ανιχνευτές καπνού πρέπει να εγκαθίστανται 
έτσι ώστε ο καπνός να φθάνει άμεσα σε αυτούς 
κατά τα πρώιμα στάδια μιας πυρκαγιάς.
Ο ανιχνευτής καπνού ελέγχει τη συγκεκριμένη 
περιοχή γύρω από το σημείο εγκατάστασής του 
και όχι απαραίτητα άλλα δωμάτια ή άλλους 
ορόφους.

Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας
Ανιχνευτής καπνού 10 ετών 
αυτονομίας

Παρελκόμενα

Για τη δική σας ασφάλεια

Εξοικείωση με τον ανιχνευτή καπνού.

Σήματα ανιχνευτή καπνού

Λειτουργία Τόνος Η λυχνία LED 
αναβοσβήνει

Κανονική λειτουργία Καμία Μία φορά κάθε 
48 s

Σήμα συναγερμού 
(ανίχνευση καπνού)

Συνεχής 
σειρήνα

Μία φορά κάθε 
1 s

Λειτουργία δοκιμής 
(πιέστε το κουμπί 
Δοκιμής/
Αποσιώπησης)

Σειρήνα, 
2–3 s

Μία φορά κάθε 
1 s

Λειτουργία 
αποσιώπησης (πιέστε 
το κουμπί Δοκιμής/
Αποσιώπησης ενώ η 
διάταξη είναι σε 
λειτουργία 
συναγερμού για 
σίγαση του 
συναγερμού για 10 
λεπτά)

Καμία Μία φορά κάθε 
8 s για 10 λεπτά

Λειτουργία χαμηλής 
μπαταρίας

Ένα 
ηχητικό 
σήμα ανά 
48 s

Μία φορά κάθε 
48 s

Λειτουργία 
σφάλματος

Δύο ηχητικά 
σήματα ανά 
48 s

Δύο φορές κάθε 
48 s

Λειτουργία Μην 
ενοχλείτε – χαμηλή 
μπαταρία (πιέστε το 
κουμπί Δοκιμής/ 
Αποσιώπησης ενώ η 
διάταξη βρίσκεται σε 
λειτουργία Χαμηλής 
μπαταρίας για 
σίγαση του ηχητικού 
σήματος για 10 ώρες)

Καμία φορά 
για 10 ώρες 
(εκτός αν 
ανιχνευθεί 
καπνός)

Μία φορά κάθε 
24 s για 10 ώρες

Λειτουργία Μην 
ενοχλείτε – σφάλμα 
συναγερμού (πιέστε 
το κουμπί Δοκιμής/ 
Αποσιώπησης ενώ η 
διάταξη βρίσκεται σε 
λειτουργία 
Σφάλματος για τη 
σίγαση των ηχητικών 
σημάτων για 10 
ώρες)

Καμία φορά 
για 10 ώρες

Μία φορά κάθε 
24 s για 10 ώρες

Μνήμη συναγερμού 
(72 ώρες)

Καμία Μία φορά κάθε 
2 s για 72 ώρες 
(πιέστε το 
κουμπί Δοκιμής/ 
Αποσιώπησης 
για αναβολή για 
10 ώρες)

Επιλογή του σημείου εγκατάστασης

el Για να διασφαλιστεί η βέλτιστη προστασία έναντι του 
καπνού, πρέπει να τηρούνται τα εξής:
• Η απόσταση από τις οροφές, τους τοίχους και τα 
έπιπλα C

• Η κεντρική τοποθέτηση σε δωμάτια και η σωστή 
διαρρύθμιση στους διαδρόμους D

• Μέγιστη περιοχή ανίχνευσης ανά ανιχνευτή 
καπνού D

• Για διαιρεμένες οροφές, λάβετε υπόψη τις 
απαιτήσεις για το ύψος της δοκού και το μέγεθος 
πεδίου E

• Για διαιρεμένες αίθουσες από στοές/ εξέδρες (εξέ-
δρες >16 m², μήκους και πλάτους 2 m), εγκαταστή-
στε έναν ανιχνευτή καπνού κάτω από την εξέδρα

• Εναλλακτική εγκατάσταση σε τοίχο σε περίπτωση 
συχνών εσφαλμένων συναγερμών, μη φερουσών 
οροφών και κουζινών που χρησιμοποιούνται ως οδοί 
διαφυγής F

• Αποφύγετε την εγκατάσταση ανιχνευτή καπνού 
κοντά σε σημείο όπου παράγονται αέρια ατμού, 
καπνού ή εξαγωγής ή κοντά σε ηλεκτρομαγνητικά 
πεδία, ροές αέρα, πηγές θερμότητας, άμεσο ηλιακό 
φως ή υψηλά επίπεδα σκόνης H.

| Σε περίπτωση υψηλών επιπέδων σκόνης (π.χ. 
κατά τη διάρκεια εργασιών ανακαίνισης ή 
ανοικοδόμησης), θα πρέπει να αφαιρέσετε τον 
ανιχνευτή καπνού κατά τη διάρκεια των 
εργασιών. Αμέσως μετά την ολοκλήρωση των 
εργασιών, τοποθετήστε εκ νέου τον ανιχνευτή 
καπνού στο αρχικό σημείο εγκατάστασης του 
και εκτελέστε μια δοκιμή λειτουργίας.
Η απευθείας ακτινοβολία θερμότητας (π.χ. 
άμεσο ηλιακό φως ή κοντά σε δυνατούς 
προβολείς) μπορεί να προκαλέσει ζημιά τον 
ανιχνευτή καπνού και την μπαταρία. Επιλέξτε 
ένα σημείο εγκατάστασης που δεν επηρεάζεται 
από δυνατές πηγές θερμότητας.

Διασφαλίστε την ελάχιστη προστασία στο κτίριο I. 
Βελτιστοποιήστε την, εάν χρειάζεται, με την 
εγκατάσταση επιπλέον ανιχνευτών καπνού όπως 
φαίνεται στην εικόνα J:

* Δεν περιλαμβάνονται τα ακατάλληλα σημεία 
εγκατάστασης H

Για πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση, 
δείτε 
Χρησιμοποιήστε τα εξαρτήματα εγκατάστασης που 
περιλαμβάνονται.
1 Στερεώστε τη βάση τοποθέτησης με δύο κοχλίες 

και τα πλαστικά βύσματα που παρέχονται (ή κολ-
λήστε με ταινία εάν χρησιμοποιήστε το κουτί το-
ποθέτησης CCT5490-2590) K.

2 Τοποθετήστε τον ανιχνευτή καπνού έτσι ώστε τα 
σημεία ευθυγράμμισης στο μέρος του ανιχνευτή 
καπνού και η βάση τοποθέτησης να ευθυγραμμίζο-
νται L.

3 Εισάγετε τον ανιχνευτή καπνού στη βάση τοποθέ-
τησης και έπειτα στρίψτε το σώμα του ανιχνευτή 
καπνού αριστερόστροφα έως ότου ασφαλίσει στη 
βάση M. Η μπαταρία ενεργοποιείται αυτόματα.

4 Εκτελέστε μια δοκιμή λειτουργίας (βλέπε 
«Χειρισμός του ανιχνευτή καπνού»).

Για πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργία, δείτε 
Χειρισμός του ανιχνευτή καπνού με το κουμπί Δοκιμής/ 
Αποσιώπησης B. Το κουμπί Δοκιμής/Αποσιώπησης 
συνδυάζεται με την ένδειξη LED.
Δοκιμή λειτουργίας
Βεβαιωθείτε πως ελέγξατε εάν τα σήματα συναγερμού 
λειτουργούν σωστά:
• μετά την εγκατάσταση και μετά από κάθε φορά που 
εισάγεται στη βάση τοποθέτησης

• μετά από απουσία μεγάλης διάρκειας (πάνω από 30 
ημέρες)

• μία φορά τον μήνα, και όπως ορίζεται στο σημείο 
Συντήρηση και φύλαξη.

½ ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος ζημιάς που ακούγεται από τον 
τόνο του συναγερμού!
Η δοκιμή λειτουργίας διεγείρει τον τόνο του 
ανιχνευτή καπνού που είναι πολύ δυνατός 
[τουλάχιστον 85 dB(A)]. Κατά τη διαδικασία 
αυτή, παραμείνετε όσο πιο μακριά γίνεται από 
τον ανιχνευτή καπνού και επίσης προστατέψετε 
τα αυτιά σας.

| Μπορείτε να εκτελέστε τη δοκιμή λειτουργίας 
με έναν έναν ενεργοποιημένο ανιχνευτή 
καπνού. Ο ανιχνευτής καπνού πρέπει να 
τοποθετείται στη βάση τοποθέτησης. 

Πιέστε το κουμπί Δοκιμής/ Αποσιώπησης για 
τουλάχιστον 1 s N. Ο ανιχνευτής καπνού θα ηχήσει 
ένα σήμα συναγερμού κατά το διάστημα αυτό.

| Εάν έχει ήδη αποθηκευτεί ένα σήμα 
συναγερμού στον ανιχνευτή καπνού όταν 
εκτελέστηκε η λειτουργία δοκιμής, πιέζοντας 
στο κουμπί Δοκιμής/Αποσιώπησης αναβάλλεται 
η μνήμη του συναγερμού για 10 ώρες και ηχεί 
ένα σήμα συναγερμού για δοκιμή.

| Εάν τα σήματα συναγερμού δεν ηχήσουν, η 
διάρκεια ζωής της μπαταρίας έχει λήξει ή η 
διάταξη είναι ελαττωματική. Σε αυτή την 
περίπτωση, αντικαταστήστε τον ανιχνευτή 
καπνού χωρίς καθυστέρηση.

Λειτουργία αποσιώπησης
Ενώ ο ανιχνευτής καπνού ηχεί λόγω της ανίχνευσης 
καπνού, πιέστε για λίγο στο κουμπί Δοκιμής/
Αποσιώπησης για την ενεργοποίηση της λειτουργίας 
αποσιώπησης για 10 λεπτά O.

| Σε λειτουργία αποσιώπησης, η ανίχνευση 
καπνού έχει χαμηλή μόνο ευαισθησία. Για τον 
λόγο αυτό, δώστε ιδιαίτερη προσοχή σε 
ενδεχόμενη ανάπτυξη καπνού στην περιοχή 
ανίχνευσης και στις πιθανές αιτίες. Εάν 
αναπτυχθούν μεγάλες ποσότητες καπνού, ηχεί 
ένα σήμα συναγερμού όπως και να 'χει.

Λειτουργία Μην Ενοχλείτε
Τα σφάλματα χαμηλής μπαταρίας και ανιχνευτή 
καπνού υποδεικνύονται από τη λυχνία LED που 
αναβοσβήνει και ένα ηχητικό σήμα, μία φορά κάθε 48 s 
(χαμηλή μπαταρία) ή δύο φορές κάθε 48 δευτερόλεπτα 
(σφάλμα ανιχνευτή καπνού). 
Για τη σίγαση αυτών των ηχητικών σημάτων για 10 
ώρες πιέστε το κουμπί Δοκιμής/ αποσιώπησης 
για 2 s P.
Αναβολή της μνήμης του ανιχνευτή
Ένα αποθηκευμένο σήμα συναγερμού υποδεικνύεται 
για 72 ώρες από τη λυχνία LED που αναβοσβήνει κάθε 
2 s. 
Για αναβολή της ένδειξη της μνήμης συναγερμού, 
πιέστε για λίγο το κουμπί Δοκιμής/ Αποσιώπησης Q. Η 
λυχνία LED αναβοσβήνει μία φορά κάθε 48 s για 10 
ώρες.

Να ελέγχετε τακτικά και να καθαρίζετε τον ανιχνευτή 
καπνού, τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο:
• Σημείο εγκατάστασης (αποστάσεις ασφαλείας, 
αλλαγές στον τρόπο χρήσης του δωματίου)

• Κατάσταση (ζημιά, σκόνη, ιδίως στην εξωτερική 
γρίλια)

• Εγκατάσταση (βάση τοποθέτησης και σταθερή 
στερέωση του ανιχνευτή καπνού)

• Δοκιμή λειτουργίας με το κουμπί Δοκιμής/
Αποσιώπησης

• Καθαρίστε τον ανιχνευτή καπνού από το εξωτερικό 
με ένα υγρό πανί.

| Ο ανιχνευτής καπνού διαθέτει διάρκεια ζωής 10 
χρόνων. Μετά το τέλος της διάρκειας ζωής 
ο ανιχνευτής καπνού πρέπει να 
αντικατασταθεί.

Προστασία Ελάχιστη Βέλτιστη
Δωμάτια Όλα τα υπνοδωμάτια, 

τα παιδικά δωμάτια
Όλα *

Διάδρομοι Οδοί διαφυγής Όλοι
Κλιμακοστάσια Άνω όροφος Όλοι

Τοποθέτηση

Χειρισμός του ανιχνευτή καπνού

Συντήρηση και φύλαξη

Εάν έχετε τεχνικές ερωτήσεις παρακαλούμε 
επικοινωνήστε με τοκέντρο εξυπηρέτησης πελατών 
της χώρας σας. 
www.schneider-electric.com
Schneider Electric
CS 30323
F-92506 Rueil-Malmaison Cedex

Τεχνικά δεδομένα
Αρχή λειτουργίας Διάχυτο φως 

(φαινόμενο Tyndall)
Είδος ανίχνευσης Καπνός
Τροφοδοσία ρεύματος Μπαταρία λιθίου, 

μόνιμα εγκαταστημένη
Διάρκεια ζωής μπαταρίας 10 χρόνια
Διάρκεια ζωής της 
διάταξης

10 χρόνια

Σήμα σφάλματος 
μπαταρίας

Ελάχ. 30 ημέρες, ηχητικό 
+ οπτικό, κάθε 48 s

Οπτική εμφάνιση Κόκκινη λυχνία LED
Ευαισθησία EN 14604
Ένταση του 
ραδιοπομπού σήματος

Περίπου 85 dB(A) σε 3 m 
απόσταση

Εύρος θερμοκρασίας 
λειτουργίας

0 °C έως +45 °C

Υγρασία λειτουργίας 0% έως 95%, 
μη συμπυκνούμενη

Βαθμός IP IP20
Διαστάσεις 
(με βάση τοποθέτησης)

46 x 45,8 mm (Ø x ύ)

Πρότυπο προϊόντος EN 14604

Η απόσυρση της συσκευής γίνεται σε ένα 
επίσημο σημείο συλλογής και όχι μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα. Η σωστή 
ανακύκλωση προστατεύει τους ανθρώπους 
και το περιβάλλον από πιθανές αρνητικές 
επιπτώσεις.

Schneider Electric Industries SAS


